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Аннотация
Легенда гласит, что давным-давно в стране Аравии жила умная и красивая девушка Шахерезада, и в течение тысячи и одной ночи она рассказывала суровому султану интереснейшие сказки, которые спасли её от смерти. Теперь её истории известны во всём мире. Узнай, как Али-Баба спасся от сорока разбойников, кто живёт в волшебной лампе, которую нашёл Аладдин, и отправляйся в незабываемое путешествие вместе с Синдбадом-мореходом.

          
        


Анна Милбурн
Тысяча и одна ночь. Арабские сказки для детей


Легенда гласит, что давным-давно в стране Аравии жила умная и красивая женщина по имени Шахерезада, и в течение тысячи и одной ночи она рассказывала интереснейшие сказки, которые спасли её от смерти.
Теперь рассказанные ею истории известны во всём мире.

Жил когда-то очень богатый и могущественный султан. Он правил своей страной и творил при этом много добра, ибо в сердце его жила любовь. Султан и его жена были самой счастливой парой на свете.
Во всяком случае, так он считал…
Но однажды, вернувшись после прогулки, султан застал свою жену в объятиях другого мужчины. Султан почувствовал страшное разочарование. Измена жены разбила ему сердце. Им овладела не грусть, а ярость. И он убил на месте неверную жену и её любовника.
— Если эта женщина предала меня, значит, ни одной из них верить нельзя. Я больше никогда никого не полюблю, — поклялся султан.
Сражённый горем, он принял решение — настолько ужасное, что оно навсегда осталось в памяти людей. Каждый вечер султан брал в жёны новую девушку, а на следующее утро приказывал казнить её.
Подданные султана трепетали от ужаса. Родители отсылали дочерей прочь, чтобы им не пришлось выходить замуж за султана. Девушки бежали из страны. Семьи, в которых рождались девочки, не радовались, а горевали, потому что никто не знал, сколько ещё будет продолжаться жестокое правление султана.
Но в одно прекрасное утро красивая молодая девушка по имени Шахерезада сказала своему отцу:
— Я хочу стать следующей женой султана.
Глаза отца наполнились слезами:
— Зачем тебе делать это? Ты так добра и умна, зачем добровольно расставаться с жизнью?
— Доверься мне, отец, — ответила Шахерезада. — Я придумала план, который способен уберечь меня, да и всех остальных девушек, от смерти по приказу султана.
Отцу ничего не оставалось, как отпустить её.
Султан принял предложение девушки и в тот же самый день женился на ней. Вечером, когда они стали готовиться ко сну, Шахерезада сказала султану:
— Ночь так длинна, и я не уверена, что смогу заснуть, зная, что завтра меня ждёт смерть… Можно я расскажу тебе сказку, чтобы время не тянулось так долго?
— Очень хорошо, — сказал султан.
И вот, когда султан улёгся в постель, Шахерезада начала рассказывать…

Рыбак и джинн
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Давным-давно жил один бедный рыбак, кормившийся тем, что ему удавалось поймать в море. Как правило, он вылавливал одну-две рыбы на ужин, но бывали дни, когда его живот так и оставался пустым.
Как-то утром он, как обычно, пришёл на берег моря и забросил свою сеть. Когда же мужчина стал вытягивать её, сеть оказалась необычно тяжёлой.
«Наверное, сегодня мне повезло, и я поймал много рыбы», — с радостью подумал рыбак, с трудом выволакивая свой улов на берег. Однако оказалось, что в сетях просто-напросто запуталось старое колесо от телеги.
Рыбак грустно покачал головой, распутал сеть и снова закинул в море. На этот раз, когда он начал вытягивать её на берег, сеть была настолько тяжёлой, что ему еле-еле удалось сдвинуть её с места.
«Ну, теперь-то я наверняка поймал не одну сотню рыб», — подумал рыбак и, сгибаясь от напряжения, стал тянуть сеть ещё усерднее. Но на этот раз он нашёл лишь груду разбитых глиняных горшков.
Рыбак с удивлением посмотрел на свой улов, снова распутал сеть и постарался закинуть её в море как можно дальше. Когда же он снова потянул, сеть оказалась настолько тяжёлой, что рыбак не мог сдвинуть её ни на дюйм.
— Ну и тяжесть! — с надеждой воскликнул рыбак. — Никак не меньше тысячи рыб!
И он тянул и тянул изо всех сил, и наконец ему удалось вытащить сеть на берег. Увы, там не было ничего, кроме кучи камней.
Рыбак тяжело вздохнул:
— Уже поздно, времени у меня осталось только на то, чтобы последний раз забросить сеть. Если и сейчас я ничего не поймаю, значит, лягу спать без ужина.
Он снова распутал сеть и закинул её так далеко в море, как только смог.
— Пожалуйста, пусть на этот раз я поймаю что-то стоящее, — взмолился он.
Вдруг верёвка, удерживающая сеть, натянулась. Но, когда рыбак потянул, сеть так и не сдвинулась с места, сколько бы усилий не прилагалось. Тогда он привязал верёвку к скале на берегу и бросился в воду, чтобы попытаться вытолкнуть сеть на сушу.
Он тянул, и толкал, и пытался поднять, и снова тащил сеть, и в конце концов кое-как выволок её на берег. Каково же было разочарование рыбака, когда он увидел, что в сеть снова не попало ни одной рыбы! Вместо улова он вытащил большой медный сосуд, заткнутый пробкой.
— У меня нет ни крошки на ужин, но, может быть, этот медный сосуд чего-то да стоит, — сказал рыбак. — Я продам его на рынке, а на вырученные деньги куплю себе поесть.
И он начал тереть сосуд и тёр его до тех пор, пока он не заблестел.
Потом рыбак попытался достать его из сети, но он оказался слишком тяжёлым.
«Наверное, он полон морской воды», — подумал рыбак и вытащил пробку, чтобы вылить воду из сосуда.
В тот самый момент, как он откупорил сосуд, оттуда к небесам поднялся столб голубого дыма.
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На глазах у потрясённого рыбака дым сгустился, образовав огромное облако, а потом это облако приняло очертания великана, высокого, как башня. Это был джинн!
— Кто осмелился выпустить меня? — громовым голосом спросил джинн. Его рот походил на пещеру, а от звука его голоса начинала дрожать земля.
— Это я, — пролепетал рыбак.
Великан посмотрел вниз и увидел перепуганного человека.
— Готовься к смерти, — прогремел он.
— Ах ты неблагодарный! — возразил рыбак, к которому внезапно вернулось мужество. — Что я сделал, чтобы заслужить такую участь?
Джинн пожал плечами.
— Много лет назад я попытался убить царя Сулеймана, и тогда он приказал другим джиннам заточить меня в этот сосуд и бросить его в море. Вначале я сказал себе: «Тому, кто освободит меня, я отдам всё золото, спрятанное в недрах земли».
— Это было бы справедливо, — согласился рыбак.
Джинн продолжал:
— Прошло сто лет, и тогда я сказал себе: «Тому, кто освободит меня, я отдам все драгоценные камни и всё золото, спрятанное в недрах земли».
— Это было бы замечательно, — вздохнул рыбак.
Джинн продолжал:
— Прошло ещё сто лет, и тогда я подумал: «Может быть, сейчас кто-то придёт и освободит меня, но он так долго собирался сделать это, что не заслуживает остаться в живых. Кем бы он ни был, я убью его». Ну так вот, этим человеком стал ты. Выбирай, какой смертью ты хочешь умереть.
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Рыбак нахмурился и начал придумывать, как избежать смерти.
«Я не так силён, чтобы сражаться с джинном, — подумал он. — Но, может быть, я окажусь достаточно умным, чтобы перехитрить его».
Он смерил джинна взглядом и заявил:
— Я не верю, что ты можешь убить меня.
— Что-о-о-о? — поперхнулся Джинн.
— Ты лжец, — презрительно сказал рыбак. — Думаешь, я поверю, что ты вылез из этого сосуда. Ты не мог в нём поместиться, ты слишком велик для этого.
— Что ты говоришь, глупец? — воскликнул джинн, покраснев от негодования. — Ведь я — ДЖИНН! Я обладаю волшебной силой. Я могу сделать всё, что захочу. Разумеется, я могу поместиться в этом сосуде!
Рыбак покачал головой.
— Это невозможно! — Он поднял с земли сосуд и пробку и помахал ими перед джинном. — Даже большой палец твоей ноги не влезет в этот кувшин. И всех твоих волшебных сил не хватит, чтобы изменить это.
— Ещё как хватит! — настаивал джинн. — Я могу сделаться большим, как небо, или маленьким, как жучок. И уж конечно, моего волшебства хватит, чтобы влезть в этот дурацкий сосуд!
Рыбак недоверчиво хмыкнул:
— Не поверю, пока не увижу этого своими глазами, — сказал он.
— Тогда смотри! — зарычал джинн и мгновенно исчез в горлышке сосуда. — Ну что, ТЕПЕРЬ ты мне поверил? — донёсся голос изнутри.
В одно мгновение рыбак воткнул пробку обратно в горлышко кувшина.
— Да, верю, — расхохотался он. — Ты прекрасно можешь там поместиться. Спасибо!
— О нет! — застонал джинн. — Пожалуйста, выпусти меня!
— Это вряд ли, — протянул рыбак. — Скорее, я заброшу тебя обратно в море.
— Пожалуйста, прошу тебя, — начал умолять его джинн. — Я сделаю так, что ты будешь богачём до конца твоих дней!
Рыбак помолчал немного, а потом спросил:
— Ты обещаешь оставить меня в покое и никогда больше не встречаться на моём пути?
— Обещаю, — захныкал джинн.
Тогда рыбак вынул пробку из сосуда.
Снова заклубился дым, и джинн посмотрел сверху на рыбака, а тот нервно сглотнул.
Но внезапно джинн опустился к самой земле и протянул руку.
— Иди сюда, — сказал он.
Рыбак шагнул на огромную ладонь, и джинн поднял его высоко в воздух.
— Видишь вон то озеро? — спросил он, указывая в сторону большого леса. Вода блестела серебром среди деревьев.
— Вижу, — кивнул рыбак.
— О его существовании не знает никто, кроме меня, — и вот теперь узнал ты, — сказал джинн. — Это волшебное озеро, и в нём водятся такие рыбы, которых ты раньше никогда не видел. Закинь туда свои сети, и в них попадутся четыре рыбы: красная, синяя, жёлтая и белая. Если ты отнесёшь их султану, он даст тебе награду, которая не могла тебе присниться в самом невероятном сне.
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Джинн бережно опустил рыбака обратно на землю. Потом ещё раз поклонился ему и полетел куда-то над морем.
Рыбак поспешил к волшебному озеру. Добравшись до него, он закинул в воду свою сеть, а потом вытащил её на берег. Как джинн и обещал, в сеть попались всего четыре рыбины — красная, синяя, жёлтая и белая, каждая красивее другой.
Рыбак отнёс улов султану, и тот пришёл в восторг:
— Никогда ещё я не видел таких прекрасных рыб! — воскликнул он.
Подношение так понравилось султану, что он дал рыбаку столько золота, что теперь тот мог не думать о завтрашнем дне до конца жизни.
С тех пор рыбак жил очень счастливо. Он женился, у него появилась семья. В свободное время он по-прежнему любил ловить рыбу и с удовольствием рассказывал детям и внукам о своей встрече с джинном. И вот, когда рыбак уже состарился, он решил показать своим детям волшебное озеро, чтобы они тоже смогли наловить там рыбы. Но найти его так и не смог.
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Шахерезада закончила свою историю и замолчала.
— Какая замечательная сказка! — воскликнул султан.
Шахерезада улыбнулась.
— О, это ничто в сравнении с той историей, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она. — Но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.


        — Хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
      


        На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
      

Али-Баба и сорок разбойников
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Стук-тук-тук! Али-Баба без устали трудился в лесу — рубил дрова на продажу. Закончив работу, он начал грузить поленья на спину своего осла, как вдруг издалека до его слуха донёсся топот копыт.
«Такой грохот, словно от целого табуна лошадей», — подумал он.
А шум между тем становился всё громче и громче. Али-Баба испугался и полез на дерево, чтобы спрятаться. Ослик убежал и скрылся из виду, и тут Али-Баба увидел группу всадников. Они остановились как раз под деревом, на котором он притаился.
Лица у всадников были злыми, а тела покрыты шрамами, и каждый из них вёз за спиной большой мешок.
«Это разбойники», — смекнул Али-Баба.
Он быстро пересчитал — их было сорок человек. В ужасе Али-Баба затаил дыхание, чтобы не выдать себя случайным звуком.
Один из разбойников, высокий и с очень суровым лицом, спрыгнул с лошади, осмотрелся по сторонам, а потом раздвинул кусты, росшие вокруг большой скалы. Али-Баба с удивлением увидел, что в скале была дверь.
— Сезам, откройся! — приказал разбойник. Раздался громкий скрип, и дверь распахнулась.
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Главарь разбойников вошёл в пещеру, а остальные последовали за ним. Шедший последним выкрикнул:
— Сезам, закройся! — И дверь захлопнулась.
Время тянулось невыносимо медленно, а Али-Баба всё сидел на дереве, не решаясь пошевельнуться. Потом он услышал из пещеры возглас:
— Сезам, откройся!
Дверь открылась, и все сорок разбойников вышли наружу. Крикнув: «Сезам, закройся!» — и дождавшись, пока дверь захлопнется, они вскочили на лошадей и умчались прочь.
Трясясь от страха, Али-Баба слез с дерева. Ему было очень боязно, но в то же время ужасно хотелось узнать тайну пещеры. Поэтому он пробрался сквозь кусты к скале и тихонько прошептал:
— Сезам, откройся!
К его огромному удовольствию, дверь распахнулась.
Зайдя внутрь, Али-Баба увидел большую, ярко освещённую пещеру, заполненную сверкающими драгоценностями. Там лежали груды золотых монет, кипы дорогих шёлковых тканей, нити жемчуга, кольца с рубинами, возле стен стояли сундуки, в которых было столько алмазов, что они уже пересыпались через край.
Али-Баба не верил глазам.
«Уверен, они не заметят пропажи одного или двух мешков с золотом…» — подумал он. И подхватив два пустых мешка, оставленные разбойниками в пещере, он наполнил их золотыми монетами и поспешил уйти.
— Сезам, закройся! — приказал он, и дверь за его спиной плотно затворилась.
Али-Баба нашёл своего осла и навьючил мешки ему на спину. Прикрыв неожиданную добычу нарубленными поленьями, он повёл осла к дому.
Когда Али-Баба показал золото жене, та ужаснулась.
— Что делать с этим богатством? Ты ведь не совершил ничего плохого, чтобы добыть его? — волновалась она.
Али-Баба рассказал ей обо всём, что с ним случилось.
— Но нам надо держать это в тайне, — предупредил он. — Если разбойники когда-нибудь прослышат об этом, я уверен, они разыщут меня и убьют на месте.
— Тогда давай поскорее потратим эти деньги, — предложила жена.
— Нет, ни в коем случае, — возразил Али-Баба. — Это может вызвать подозрения — ведь все кругом знают, что мы еле-еле сводим концы с концами. Надо закопать их на заднем дворе.
— Неужели ты не дашь хоть немного денег сыну? — взмолилась жена. — Он мог бы потратить их, чтобы открыть лавку на рынке.
— Ещё не время, — настаивал Али-Баба. — Это только привлечёт к нам внимание соседей.
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Пока Али-Баба копал яму на заднем дворе, его жена попыталась пересчитать деньги. Однако их было так много, что она всё время сбивалась со счёта и поэтому решила сбегать к своей невестке и взять у неё корзинку, которую та использовала, чтобы отмерять крупу.
Брат Али-Бабы, Касим, и его жена были очень богатыми людьми, но они никогда ничем не делились с ними. Более того, они даже не желали знаться с бедными родственниками.
Когда жена Али-Бабы попросила одолжить ей корзинку для крупы, невестка очень удивилась.
«Что же это такое она собирается отмерять с помощью моей корзинки?» — задумалась она.
Вместо того чтобы просто задать вопрос, жена Касима, прежде чем отдать корзинку, намазала её дно мягким свечным воском.
«Что бы она там ни отмеряла, это наверняка прилипнет ко дну», — подумала она, довольно усмехаясь.
Ничего не подозревая, жена Али-Бабы поблагодарила её и поспешила домой, чтобы подсчитать, сколько золота им досталось. А потом она вернула корзинку хозяйке.
Заглянув внутрь, жена Касима увидела прилипшую ко дну золотую монетку и ахнула:
— С каких это пор у них появилось золото?
Она тут же рассказала об этом Касиму, и тот отправился к Али-Бабе.
— Откуда у тебя золото? — спросил он с порога.
Али-Баба пригласил его войти в дом.
— Тихо, брат, — сказал он. — Я не хочу, чтобы об этом узнал весь город!
Будучи честным человеком, он рассказал брату обо всём, что с ним произошло.
— Разбойники убьют меня, если прознают, поэтому прошу тебя, ничего никому не говори! — закончил он.
— Я тоже хочу получить золото, — настаивал Касим. — Расскажи мне, как добыть его, иначе я выдам твой секрет.
Пришлось Али-Бабе рассказать брату, где находится пещера и какое заклинание нужно сказать, чтобы дверь открылась.
— Будь острожен, смотри, чтобы разбойники тебя не заметили! — предупредил он.
— Уж будь спокоен! — ухмыльнулся Касим и поспешил уйти, не сказав брату даже простого «спасибо».
На следующий день Касим отправился в лес, ведя за собой десять ослов. Он привязал их к деревьям, пробрался через кустарник и крикнул:
— Сезам, откройся!
Дверь распахнулась, и Касим увидел пещеру, полную сокровищ. Он поспешно вбежал в неё и скомандовал:
— Сезам, закройся!
С трудом сдерживая радостный смех, жадный братец стал пересыпать драгоценности и золото в двадцать мешков, которые принёс с собой. Он вываливал золотые монеты из сундуков, пригоршнями бросал браслеты с рубинами, изумрудные ожерелья и сверкающие алмазы. Набив мешки доверху, Касим бросился к двери.
— Открывайся! — скомандовал он.
Дверь осталась закрытой.
Касим побледнел. Жадность настолько завладела всеми его мыслями, что он забыл волшебные слова! Касим растерянно почесал затылок…
— Э-э-э… М-м-м… Овёс, откройся! — крикнул он.
Дверь даже не дёрнулась.
— Кукуруза, откройся! — заорал Касим. — Пшено, откройся! Рис, откройся! Горох, откройся!
Дверь оставалась закрытой наглухо.
Вдруг Касим услышал топот копыт. Это возвращались разбойники! Похититель не успел даже подумать, где бы спрятаться, как услышал грубый голос:
— Что это тут за ослы? Кто-то проник в пещеру. Сезам, откройся!
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Дверь распахнулась, и Касим увидел перед собой сорок злобных разбойников. Они тут же убили Касима. На следующую ночь, когда Али-Баба пробрался в лес, чтобы выяснить, что случилось с его братом, он нашёл его мёртвое тело перед входом в пещеру.
Горько плача, он привёз тело брата домой. Узнав о случившемся, жена Касима обезумела от горя.
— Но самое страшное, — сказал ей Али-Баба, — что ты не сможешь открыто оплакивать его, пока мы не придумаем, как убедить людей, что он погиб совсем не так, как это случилось на самом деле.
— Да что же такое мы можем рассказать людям? — зарыдала вдова.
— Думаю, нам могла бы помочь Марджана, — задумчиво сказал Али-Баба. Марджана была служанкой в доме Касима. Али-Баба считал её умной и преданной девушкой. Поэтому они рассказали ей всю правду.
— Мы можем рассчитывать на твою помощь? — спросил Али-Баба.
Марджана кивнула.
— Завтра я пойду, куплю лекарства и буду всем говорить, что мой хозяин тяжело заболел, — предложила она. — Послезавтра я стану рассказывать, что ему стало ещё хуже. А на третий день мы скажем всем, что он умер, и никто ничего не заподозрит.
Так они и поступили. Марджана отлично справилась со своей ролью, и на третий день, когда жена Касима начала открыто оплакивать своего супруга, все горожане были уверены, что он умер от какой-то неизлечимой болезни. Устроили похороны, и тело Касима предали земле, не вызвав никаких подозрений.
На следующий день после похорон его вдова попросила, чтобы Али-Баба и его жена переселились в её дом.
— Я не смогу жить совсем одна, — рыдала она.
Али-Баба и его жена согласились. Они выкопали спрятанное золото и взяли его с собой.
— Теперь это золото принадлежит всем нам, — сказал Али-Баба своей невестке. — Однако пока ещё мы не можем потратить ни гроша, потому что разбойники наверняка следят за нами.
— Не тревожься, — ответила вдова Касима, запирая золото в большой деревянный сундук в кладовой. — Здесь оно будет в полной безопасности.
Касим владел в городе лавкой, где продавались ковры, и его вдова передала эту лавку сыну Али-Бабы. Молодой человек был счастлив и старался работать как можно лучше, чтобы лавка приносила доход.
А тем временем разбойники, собравшись в лесу, составили план.
— Человек, которого мы поймали в нашем тайнике, знал о существовании сокровищ. Следовательно, о них может знать кто-то ещё, — сказал главарь шайки. — Мы должны разыскать каждого, кому известна наша тайна, и убить его. Давайте разделимся и будем обыскивать все близлежащие города.
Так разбойники и сделали. Они бродили по городам и деревушкам, присматривались к людям и заводили с ними разговоры. И каждый вечер они рассказывали главарю, что им удалось узнать.
Несмотря на все предупреждения Али-Бабы о том, что не следует тратить золото, вдова Касима каждый день брала понемногу денег, чтобы побаловать себя чем-нибудь приятным.
«Мой муж умер, я осталась одна, надо же мне чем-то себя подбодрить», — думала она. И каждый день она возвращалась домой то с новыми украшениями, то с нарядами, то с красивой причёской и блестящими ногтями, то со сладостями и дорогими духами.

[image: ]

Выбирая товар на шумном рынке, она не заметила, что за ней внимательно следит какой-то незнакомец. Он ежедневно приходил на рынок, пил кофе в лавке или просто слонялся среди рядов торговцев и наблюдал, как женщина тратит всё больше и больше золота, покупая себе красивые безделушки.
— Смотри-ка, она просто сорит деньгами! — сказал он в один прекрасный день торговцу овощами.
Торговец неодобрительно покачал головой:
— Это вдова Касима, он неожиданно умер. Можешь себе представить, мы видели его в лавке, он был совершенно здоров, а буквально через день скончался. Может быть, она ещё не оправилась от потрясения.
— Бедняжка, — холодно сказал разбойник. Он выбрался из толпы и незаметно проследил за женщиной до самого дома.
На следующий вечер Али-Баба услышал стук в дверь. На пороге он увидел бродячего торговца с телегой, на которой стояли сорок огромных кувшинов.
— Добрый вечер, — поздоровался торговец. — Я приехал в город, чтобы продать масло на рынке, но мне негде переночевать. Вот и подумал… Может быть, вы могли бы отвести мне уголок, чтобы я приклонил голову?
Али-Баба радушно пригласил торговца в дом.
— Заводи телегу во двор, а я провожу тебя в комнату для гостей, — предложил он.
Он не заметил ни хитрой усмешки торговца, ни того, что, прежде чем уйти со двора, тот повернулся к своим кувшинам и что-то сказал вполголоса.
Однако всё это не ускользнуло от внимания Марджаны. Заподозрив неладное, девушка решила не спать и проследить, чтобы никто не причинил вреда семье её хозяев.
Когда все в доме улеглись, Марджана села у кухонного окна. Прошло несколько часов, всё масло в лампе выгорело, и огонь потух.
«Если я пойду в погреб за маслом, я могу что-то пропустить, — подумала девушка. — Отолью-ка я немного масла из кувшина торговца».
И она подкралась к телеге.
Стоило ей приблизиться к самому крайнему кувшину, как из него послышался мужской голос:
— Уже пора?
Марджана похолодела от страха.
Будь на её месте менее отважный человек, он бы запаниковал от неожиданных звуков. Но Марджана была не такой! Постаравшись, чтобы её голос прозвучал как можно ниже, она ответила:
— Ещё нет, но уже скоро.
Потом девушка подошла ко второму кувшину, и из него также раздался мужской голос:
— Уже пора?
— Ещё нет, но уже скоро, — снова ответила Марджана.
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И то же самое она ответила остальным кувшинам. Когда же она подошла к последнему, сороковому кувшину, из него не донеслось ни звука. Марджана внимательно вгляделась в горлышко кувшина, убедилась, что в нём масло, заполнила свою лампу и вернулась в дом.
В кухне Марджана снова зажгла огонь. Когда колеблющееся пламя осветило всё помещение, девушка задумалась над тем, что же ей делать. Как спасти хозяев? Если она ничего не предпримет, их убьют во сне. Мало-помалу в голове Марджаны сложился план.
Она разожгла очаг и поставила на огонь большой котёл. Потом, сходив несколько раз к телеге, она заполнила котёл маслом и сильно нагрела его.
Когда масло закипело, Марджана зачерпнула его ковшом, побежала во двор, вылила масло в первый кувшин и плотно закрыла крышку. Не присев ни на минутку, она проделала то же со всеми кувшинами, и в результате все разбойники погибли, так и не выбравшись наружу.
Затем Марджана погасила огонь, вымыла и насухо вытерла котёл и ковш и стала стелить себе постель.
Глубокой ночью гость, который, разумеется, был не кем иным, как главарём разбойников, спустился во двор и начал стучать по кувшинам.
— Пора, — прошипел он. — Вылезайте и давайте разберёмся с этой семейкой.
Из кувшинов в ответ не донеслось ни слова.
Главарь снял крышку с первого кувшина и увидел, что сидевший в нём разбойник мёртв. Он заглянул во все кувшины и с ужасом понял, что каждый из его сообщников убит.
Марджана увидела в окно, как нежданный гость перелез через забор, окружавший сад, и убежал. Тогда она легла и спокойно уснула.
На следующий день Али-Баба ушёл по делам очень рано и вернулся домой лишь к ужину. Он спросил Марджану:
— А почему же торговец не увёз своё масло на рынок?
— Потому что он никакой не торговец, а в кувшинах было вовсе не масло, — спокойно ответила Марджана, накрывая на стол. — Прошлой ночью к нам в дом пробрались сорок разбойников, замышлявших убить вас всех во сне.
Жена Али-Бабы и вдова Касима закричали от ужаса.
— И что же теперь? — спросил Али-Баба.
— А теперь у нас во дворе стоит телега с кувшинами, а в этих кувшинах лежат тридцать девять мёртвых разбойников. Их главарь поздно ночью перелез через забор и удрал, — сказала Марджана. — Ну, давайте же ужинать, пока еда не остыла.
У семьи не оставалось иного выхода, кроме как похоронить разбойников в своём саду, но после того, как эта ужасная работа была сделана, жизнь снова пошла своим чередом. Вдова Касима прекратила тратить золото, и вся семья жила тихо и спокойно, надеясь, что разбойник никогда больше не вернётся.
На самом же деле главарь разбойничьей шайки, спрятавшись в своей пещере в чаще леса, размышлял о том, как отмстить Али-Бабе и его семье. Он так разъярился, когда его замыслы рухнули, что не мог и подумать о том, чтобы оставить их в покое. Поэтому он затаился и стал ждать подходящего момента…
Между тем дела у сына Али-Бабы шли очень хорошо. Касима все в городе знали как жадного и злого дельца, а его племянник оказался человеком благородным и справедливым, поэтому вскоре он стал пользоваться большой любовью и уважением среди торговцев. Лавка процветала, и все были счастливы.
В один прекрасный день рядом с бывшей лавкой Касима открылся новый магазинчик. Его хозяин торговал безделушками и мелкой домашней утварью. Однажды он пригласил сына Али-Бабы выпить чаю, а потом угостил его прекрасным ужином. У мужчин нашлось много тем для разговоров, и вскоре они стали друзьями.
Сын Али-Бабы решил пригласить нового друга к себе на обед. Однако, решив, что его собственное жильё слишком тесно для приёма гостей, он спросил у отца, нельзя ли устроить ужин у него в доме.
— Конечно, можно, — согласился Али-Баба. — Почему бы вам обоим не прийти прямо сегодня? Я попрошу Марджану приготовить что-нибудь особенное.
Вечером сын Али-Бабы вместе с гостем пришли к отцу. Али-Баба предложил им пройти в дом. Они сидели, пили холодный чай и беседовали, пока Марджана не позвала всех к столу.
Служанка внесла ароматное жаркое. Расставляя блюда на столе, она взглянула на гостя, и у неё по спине побежали мурашки. Торговец попытался изменить свою внешность, отрастив длинную густую бороду и надев новый халат, однако этого человека она узнала бы где угодно. Это был главарь разбойников.
Подавая еду, девушка внимательно наблюдала за гостем. Когда он нагнулся, чтобы взять стакан, она разглядела, что под одеждой у него спрятан кинжал. Марджана ничего не сказала, закончила подавать на стол и вернулась на кухню.
Али-Баба, ничего не подозревая, весело болтал с гостем. Когда ужин заканчивался, Марджана удивила всех, неожиданно войдя в комнату в сопровождении двух музыкантов. Служанка надела широкие шаровары, присборенные вокруг щиколоток. Её руки были украшены сверкающими браслетами, и она держала шарф, расшитый блёстками.
— Хотите, я станцую для вас? — спросила она.
Али-Баба посмотрел на своего гостя, а тот с готовностью кивнул и уселся поудобнее. Музыканты заиграли ритмичную мелодию, и Марджана начала танцевать.
Девушка извивалась всем телом, её руки изящно покачивались, словно ветви дерева под порывами ветра. Она вставала на кончики пальцев и медленно кружилась на одном месте, оглядываясь на гостя. Служанка заворачивалась в шарф, а потом грациозным движением срывала его с плеч.
Вдруг, когда Марджана повернулась, Али-Баба увидел, что в её руке что-то блеснуло. Девушка подняла шарф над головой, и он разглядел, что она сжимает серебряный кинжал. Это выглядело странным и непонятным, но Али-Баба знал Марджану много лет и безоговорочно доверял ей, поэтому ему и в голову не пришло остановить её.
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Марджана закружилась на месте. Она кружилась всё быстрее и быстрее, так что в глазах рябило. А потом девушка внезапно бросилась на гостя и вонзила ему кинжал прямо в сердце. Торговец только удивлённо ахнул и упал замертво.
Все потрясённо замолчали. Марджана села, с трудом переводя дух.
— Посмотри, что он прятал под халатом, — сказала она онемевшему от ужаса Али-Бабе.
Али-Баба послушался и обнаружил под одеждой гостя большой кинжал.
— Но зачем? Как? Кто это? — пролепетал он.
— Посмотри на него внимательно, — настаивала Марджана. — Ты его не узнаёшь?
В конце концов Али-Баба понял, кем был его гость.
— Ты снова спасла наши жизни, Марджана, — сказал он. — Как мы можем отблагодарить тебя?
— Так поступил бы каждый, — ответила Марджана.
— Нет, — возразил сын Али-Бабы. — Совершить такой поступок мог бы только тот, кто так же умён и отважен, как ты. Без тебя нам всем пришлось бы плохо.
— Ты слишком умна, чтобы быть служанкой, — сказал Али-Баба. — Что, если в качестве награды я дам тебе часть золота и отпущу на волю?
— О, я с трудом представляю себе, что ты уже не будешь частью нашей семьи, — смущённо проговорил сын Али-Бабы. — Я подумал… может быть, ты согласишься стать моей женой?
Марджана взяла его за руку.
— Я была бы рада, — ласково ответила она.
Прошло ещё несколько лет, и Али-Баба вернулся к тайнику разбойников. Сокровища по-прежнему лежали там, и их покрывал толстый слой пыли. Он забрал из пещеры всё золото и драгоценности и поделился ими с жителями своего города. А после этого и он, и вся его семья жили счастливо до конца своих дней.

[image: ]


        Шахерезада закончила свой рассказ и замолчала.
      

        — Какая чудесная история! — воскликнул султан.
      

        Шахерезада улыбнулась.
      

        — Это ничто в сравнении с той, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она, — конечно, при условии, что ты сохранишь мне жизнь.
      


        — Отлично, — промолвил султан. — Я оставлю тебя в живых ещё на один день.
      


        На следующий вечер, когда султан улёгся в постель, Шахерезада начала новую историю…
      

Султан и врач
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У султана Юнана Великолепного было всё, о чём только мог мечтать человек. Он правил прекрасной страной, жил в изумительно красивом дворце, и ему подчинялась могучая армия. Почти всё, что ему принадлежало, можно было назвать великолепным. Почти всё — кроме здоровья.
Он страдал от ужасной болезни — проказы, — всё его тело покрывалось язвами, причинявшими мучительную боль. Врачи, сменявшие один другого, пытались излечить своего правителя, но никому это не удалось.
— Я чувствую себя каким угодно, только не великолепным, — часто повторял султан.
В один прекрасный день к нему во дворец явился новый врач.
— Я пришёл, чтобы исцелить тебя, — громко заявил он.
Султан велел ему убираться прочь.
— Нет ни одного врача в стране, который не попытался бы меня вылечить, — рыдал он. — Они уже испробовали все возможные примочки…
— Я не буду использовать примочки, — перебил его врач.
— Они уже испробовали все возможные микстуры…
— Я не стану поить тебя микстурой, — снова перебил врач.
— Они перепробовали все известные мази…
— Я не собираюсь использовать никаких мазей, — в третий раз прервал его врач.
Султан с любопытством взглянул на него.
— А что же ты собираешься делать? — спросил он.
— Если сегодня вечером ты согласишься поиграть в поло той клюшкой, которую я дам тебе, а после этого примешь ванну и ляжешь спать, то завтра утром проснёшься абсолютно здоровым, — ответил врач.
— В самом деле? — удивился султан, и его глаза загорелись надеждой.
— В самом деле, — пообещал врач.
Доктору отвели отдельную комнату, и он принялся за работу. Врач доставал из своих сумок стеклянные сосуды и диковинные травы, толок в ступке разные пряности и смешивал их со странно пахнущими жидкостями. К полудню лекарство было готово.
Тогда лекарь достал из сумки клюшку для игры в поло, пустую внутри. Отвинтив пробку на конце клюшки, он залил в отверстие своё снадобье.
После этого он принёс клюшку султану.
— Возьмите её, Ваше Величество. Желаю удачной игры.
Вечером врач присоединился ко всем придворным, собравшимся вокруг поля, чтобы понаблюдать за игрой. Султан на коне выехал в центр поля и сделал первый удар по мячу, подбросив его высоко в воздух. Игроки скакали по полю, пытаясь перехватить мяч друг у друга. Вот одному игроку удалось отобрать мяч у противника, после чего все бросились к воротам. Султан, игравший наравне со всеми, вскоре вспотел и начал задыхаться.
— Не останавливайтесь! — крикнул ему врач, и султан продолжал играть. Он нацелился клюшкой на мяч и пустил коня в галоп. Когда султану удалось забить красивый гол, все присутствующие разразились громкими криками.
Прошло ещё немного времени, и врач закричал:
— Всё, хватит! Теперь, прошу вас, пойдите, примите ванну, а затем поужинайте и сразу ложитесь спать.
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Султан протянул врачу его клюшку, вернулся во дворец и сделал всё, как ему было предписано. Доктор снова открутил пробку с клюшки и заглянул внутрь.
— Хорошо, хорошо, — пробормотал он. Вся жидкость, налитая в клюшку, исчезла.
Визирь султана, отличавшийся большой подозрительностью, внимательно наблюдал за врачом.
— Я — старший советник султана, — сурово сказал он. — Я требую, чтобы вы сказали мне, что было внутри этой клюшки!
— Лекарство, которое впиталось в руку султана, — объяснил врач. — Во время игры кровь быстрее бежала по его жилам, разнося с собою лекарство. Я рассчитываю, что он полностью поправится.
На следующее утро, когда султан проснулся, он почувствовал, что впервые за много лет не страдает от боли. Он посмотрелся в зеркало и увидел, что его кожа стала гладкой, и на ней не осталось никаких следов проказы.
Султан устремился в тронный зал.
— Я излечился! — кричал он в восторге. — Приведите ко мне врача!
— Как вы себя чувствуете? — спросил целитель, входя в зал.
Султан крепко обнял его.
— Отлично! — сказал он. — Друг мой, я щедро вознагражу тебя. Но прежде всего, давай отпразднуем моё выздоровление!
Он хлопнул в ладоши, и в зал вбежали слуги.
— Накройте столы для царского пира и скажите музыкантам, чтобы они были наготове.
Потом султан повернулся к своему визирю.
— Сообщите, что сегодняшний день объявляется праздником для всей страны. И этот праздник будет в честь нового придворного врача! — приказал он.
Визирь поклонился и повернулся, чтобы уйти, но, проходя мимо врача, бросил на него злобный и мрачный взгляд. Визиря терзали муки ревности.
Пир во дворце продолжался весь день и весь следующий день. Султан не желал расставаться со своим новым другом. Он усадил врача рядом с собой и всё время разговаривал с ним, он подарил врачу сундуки с золотом и приказал построить для него красивый новый дом.
На третий день визирю удалось поговорить с султаном с глазу на глаз.
— Новый врач беспокоит меня, — озабоченно поклонился он.
— С ним всё в порядке? — спросил встревоженный султан.
— Лучше быть не может, — раздражённо ответил визирь. — Но мне кажется, что он не тот, за кого себя выдаёт.
Визирь попросил султана выйти с ним в сад. Он вёл султана по дорожке между журчащими фонтанами, чтобы убедиться, что их никто не подслушает.
— Мы не знаем, откуда пришёл этот человек, — сказал визирь, — а он обладает огромными способностями…
— Безусловно! — вскричал султан. — Ведь он вылечил меня!
— Это так, — ответил визирь, — но, коль скоро он смог исцелить вас, просто дав вам в руки клюшку для игры в поло, можно ли быть уверенным, что он не убьёт вас, просто предложив вам понюхать какой-нибудь цветок?
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Султан нахмурился:
— Что ты такое говоришь?
— Мы ничего не знаем о нём, — продолжал визирь. — Он очень быстро завоевал ваше доверие, а теперь получил возможность делать всё, что захочет!
Султан выглядел растерянным.
— Думаю, ты прав, — пробормотал он.
Визирь решил воспользоваться удачным моментом:
— Честно говоря, я бы не удивился, узнав, что всё это время он готовил заговор против вас. Может быть, он работает на врагов, которые хотят захватить вашу страну!
— Однако до сих пор он не сделал ничего плохого, — пытался протестовать султан.
— Тем более у нас есть время остановить его, пока он не принёс никакого вреда, — настаивал визирь, убеждённый в своей правоте. — Вы что же, хотите выждать, пока не станет слишком поздно? Вам следует убить его прежде, чем он убьёт вас!
— Минуточку, — сказал султан. — Мне не хотелось бы поступать так же, как поступил султан из сказки, убивший своего сокола.
— Что это за сказка? — спросил визирь.
И султан рассказал ему сказку.
* * *
Жил некогда султан, у которого был верный и преданный сокол. Каждый день султан ездил на соколиную охоту. Как-то в жаркий полдень он остановился у холодного источника. Наполнив свой кубок водой, он прежде всего протянул его птице, но сокол выбил кубок из его руки. Султан снова наполнил кубок и снова предложил его соколу, но тот снова опрокинул кубок.
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— Наверное, тебе не хочется пить, — сказал султан, — а я просто умираю от жажды.
Он в третий раз наполнил кубок водой и поднёс его к губам. Но сокол бросился прямо ему в лицо и снова опрокинул кубок.
Вспылив, султан обнажил меч и убил сокола.
— Не дело какой-то птицы решать, когда султан будет пить, а когда не будет! — воскликнул он.
И в этот момент султан услышал какое-то шипение, доносившееся со стороны источника. Он присмотрелся и увидел в воде змею, из пасти которой капал смертоносный яд.
— О, что же я наделал! — вскричал султан. Он прижал к груди мёртвого сокола. — Эта верная птица пыталась защитить меня. Вода, которой я хотел утолить жажду, была отравлена!
— Иными словами, — закончил рассказ султан Юнан, — тот, кого убил этот человек, на самом деле спас ему жизнь.
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Он надменно посмотрел на визиря:
— Я ни за что не убил бы сокола, который спас мне жизнь, — заявил он.
Визирь потеребил свою бороду.
— Я с вами согласен, — сказал он, — но я очень боюсь, что нашего доктора нельзя сравнить с соколом из этой сказки. Он, скорее, похож на змею. А вот я, подобно верному соколу, стараюсь спасти вам жизнь.
Визирь казался таким преданным и искренним, что султан поверил ему.
— Нам нельзя терять ни минуты, — сказал он. — Немедленно приведи ко мне врача!
Когда врач предстал перед султаном, тот приказал:
— Этого человека следует незамедлительно предать смерти, пока он не убил меня!
Врач так и ахнул:
— Но ведь я вылечил вас!
— Ты просто старался подобраться ко мне поближе, чтобы убить меня! — закричал султан. — Отрубите ему голову.
Стражник выступил вперёд и обнажил меч.
— Неужели я не могу сделать ничего, чтобы убедить вас, что я не хочу причинить вам никакого вреда? — умолял врач.
— Нет, ничего! — ответил султан.
— Если вы убьёте невинного человека, судьба обрушит на вас ужасные несчастья, — предупредил врач. — Ещё раз прошу вас: пощадите меня!
— Ни за что! — закричал султан.
— Тогда, прежде чем я умру, позвольте мне спасти ценную вещь, которой я обладаю, — попросил врач. — Это волшебная книга, и её тайная сила будет утрачена, если перед смертью я не открою кому-нибудь её секрет.
Султан жестом остановил стражника.
— Подожди-ка. А на что способна эта книга? — спросил он.
— Она позволит тебе сохранить все мои знания после того, как я умру, — ответил врач, — так что, если ты снова заболеешь, то сможешь исцелиться!
— Принесите сюда книгу! — нетерпеливо вскричал султан.
Врач объяснил стражникам, где он хранит своё сокровище, и они помчались за ней.
Стражники принесли книгу, и врач объяснил:
— Когда мне отрубят голову, надо будет положить её на блюдо, а затем прочитать заклинание из этой книги. Тогда моя голова будет отвечать на любые ваши вопросы.
— Интересно, — сказал султан и открыл книгу.
— Полистайте её, и вы найдёте заклинание, — предложил врач.
Страницы книги слиплись, поэтому, чтобы перевернуть первую страницу, султану пришлось лизнуть палец. Потом он снова лизнул его, чтобы перевернуть вторую страницу. Оказалось, что все страницы были совершенно белыми.
— Но здесь же ничего не написано, — удивился султан.
— Думаю, это немного дальше, — сказал врач. — Листайте, листайте…
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Султан снова и снова облизывал палец и переворачивал одну страницу за другой.
— Ничего нет, — проговорил он. Потом вдруг испуганно посмотрел на врача, испустил странный сдавленный крик и упал.
Страницы книги были пропитаны смертоносным ядом, и султан слизал с пальца достаточно, чтобы отравиться насмерть.
Визирь и стражники бросились к султану, пытаясь помочь ему, но было уже слишком поздно.
— Схватите врача! — диким голосом закричал визирь.
Но врач бесследно исчез.
Так закончил свои дни султан Юнан Великолепный. Что же касается врача, то никто не знал, куда он отправился, и с тех пор никто никогда не видел его и не слышал о нём.
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        Шахерезада закончила свою сказку и замолчала.
      

        — Какая потрясающая история! — воскликнул султан.
      

        Шахерезада улыбнулась.
      

        — О, это ничто в сравнении с той историей, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она, — но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
      


        — Хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
      


        На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
      

Умный принц, принцесса и джинн
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Жил некогда принц, который славился своим умом. У него было прекрасное образование.
Он мог решать в уме сложнейшие математические задачи, говорил на двадцати языках, а от стихов, которые он сочинял, записывая их невообразимо красивым и изящным почерком, просто таяло сердце.
Слухи о невероятном уме принца достигли самых отдалённых уголков земли, и в один прекрасный день король Индии послал к его отцу гонца, которому поручил спросить, не может ли принц посетить его страну.
Отец принца приказал приготовить корабль и отправил сына в путешествие в Индию. Плавание продолжалось целый месяц, и наконец корабль достиг берега, и капитан отдал команду встать на якорь.
— Королевская стража проводит вас во дворец, — сказал он принцу. Стражники стали готовиться к высадке.
— В этом нет никакой необходимости, — ответил принц. — Я изучил множество географических карт, так что дорога мне известна. Это недалеко. Я и сам прекрасно доберусь. Можете довезти меня до берега, а потом сразу же отправляться в обратный путь.
— Хорошо, — сказал капитан.
Лодка доставила на берег принца и множество подарков, которые его отец посылал королю Индии.
Принц направился во дворец, а за ним шёл караван верблюдов, нагруженных ценными дарами.
Им удалось пройти не более мили, когда на караван внезапно напала шайка грабителей.
— Стойте! — закричал принц. — Я пришёл с миром, я — гость короля Индии.
— Нам наплевать, кто ты и зачем пришёл, — дерзко ответили грабители.
Они швырнули принца на землю, сорвали с него дорогую одежду и золотой пояс, а потом ускакали со всеми верблюдами, а принц, лишившийся своего добра, так и остался лежать на пыльной дороге.
Он оказался совсем один в чужой стране, без гроша в кармане.
«Ну что ж, придётся мне идти пешком во дворец, а там я объясню, что со мной случилось», — подумал он и быстрым шагом отправился в нужном направлении.
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Вокруг него простиралась дикая и пустынная земля, и нигде не было видно ни городка, ни деревни, ни поместья, ни единого дома.
Принц шёл и шёл вперёд, вдруг он услышал какое-то жужжание, и на небе показался джинн, от которого исходило ярко-синее сияние. Джинн опустился на землю недалеко от принца, ухватился за огромный камень и откатил его в сторону. Под камнем оказалась большая дыра, в которой и скрылся джинн.
Принц подумал, что джинн вряд ли заметил его, поэтому он тихонько подкрался к дыре и прислушался.
— Пожалуйста, отпусти меня, — раздался нежный женский голос. — Я никогда не смогу полюбить тебя, даже если ты будешь удерживать меня здесь до самой смерти.
— Ты научишься любить меня, — прогремел в ответ низкий, грубый голос, который, как понял принц, принадлежал джинну. — Ты моя, и я буду держать тебя здесь столько, сколько захочу. Я вернусь через два дня, и тогда посмотрим, изменишь ли ты своё мнение.
После этих слов джинн стремительно вылетел из пещеры, а принц поспешил спрятаться. Джинн снова закрыл камнем вход в пещеру, взвился в небо и улетел.
«Кого бы он там ни прятал, я должен постараться спасти этого человека», — подумал принц.
Он попытался сдвинуть или столкнуть камень с места, но у него не хватило сил. Тогда принц собрал толстые ветки, валявшиеся на земле, и подсунул их под валун в качестве рычага. Навалившись всем телом на ветки, он всё-таки смог откатить камень в сторону.
Принц спустился в пещеру и оказался в полном мраке. Лишь в самом конце тёмного прохода мерцала свеча.
— Эй, кто здесь? — позвал он, подходя поближе к свету. — Не бойтесь. Я пришёл, чтобы спасти вас.
Повернув за угол, принц оказался в большом подземелье, где увидел девушку невероятной красоты, с глазами большими, как у лани.
— Кто вы? — испуганно спросила девушка.
— Я принц. Я направлялся в гости к королю Индии, но по дороге на меня напали грабители и украли моих верблюдов, — объяснил принц. — Я пошёл пешком и вдруг увидел джинна. Тогда я решил помочь вам, если это окажется в моих силах.
— Спасибо, — вежливо ответила девушка. — Вот ведь какое чудесное совпадение! Я — дочь короля Индии. Джинн похитил меня вскоре после того, как отец пригласил вас в гости.
— Должно быть, ваш отец томится от горя и тревоги, — сказал принц. Он огляделся по сторонам. Пещера была роскошно обставлена, вдоль стен располагались полки, заполненные сотнями книг. Посередине стоял богатый обеденный стол, а на нём красовались вазы с изысканными фруктами.
Тут же находилась и кровать с вышитыми подушками. Расставленные повсюду свечи заливали пещеру ярким светом.
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— Джинн хочет, чтобы я стала его женой и считала это место своим домом, — объяснила принцесса, наблюдая за тем, как принц осматривает пещеру. — Здесь, конечно, удобно. Но всё-таки для меня это тюрьма.
— Тогда давайте убежим вместе, — предложил принц.
Принцесса улыбнулась.
— Конечно, убежим, — сказал она. — Но сначала давайте поедим. Джинн вернётся только через два дня, так что у нас будет время подготовиться к предстоящему путешествию.
Они сели за стол и стали есть, при этом разговаривали обо всём на свете. Принцесса рассказала, что во многих книгах, принадлежавших джинну написаны волшебные заклинания. Она изучала эти книги с того самого дня, как оказалась в плену. Однако, судя по всему, в пещере не работало ни одно из них.
— Наверное, всё дело в том, что джинн как-то заколдовал это место, чтобы удержать меня, — предположила принцесса. — А может быть, я просто ещё недостаточно овладела секретами волшебства, чтобы одолеть его.
Они проговорили допоздна, и принц с каждой минутой всё больше и больше восхищался принцессой.
Это чувство росло в его душе, и в конце концов он понял, что не может больше сдерживаться. Он вскочил, ударил кулаком по столу и закричал:
— Я хочу, чтобы джинн вернулся сюда немедленно! Тогда я убью его, а ты выйдешь замуж не за него, а за меня!
К великому удивлению принца, услышав эти слова, принцесса побелела от ужаса.
— Ты вызвал джинна! — воскликнула она. — Он будет здесь с минуты на минуту. Скорее! Беги!
И в тот же миг принцесса бросилась бежать прочь из пещеры.
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Принц был так потрясён, что не смог сразу сдвинуться с места. Но секунда промедления оказалась слишком долгой. Снаружи послышалось жужжание, и прежде, чем принц опомнился, перед ним появился грозный великан, от которого исходил синий свет.
— Где она? — загремел джинн, побагровев от ярости. — Что ты с ней сделал?
Он схватил принца и выбежал из пещеры в темноту.
Разъярённый джинн летал над землёй и осматривал окрестности в поисках принцессы, а принц, зажатый в его огромном кулаке, болтался высоко в небе.
— ГДЕ ОНА? — вопил джинн и при этом тряс принца с такой силой, что тот начал опасаться, как бы у него не переломались все кости.
— Надеюсь, к этому времени принцесса уже смогла убежать далеко от этого места! — крикнул принц. — Делай со мной, что хочешь.
В конце концов джинн спустился на землю и яростно отшвырнул принца.
— Я покажу тебе, как вмешиваться в мои дела, — прорычал он.
И в тот же миг джинн превратил принца в обезьянку с длинным закрученным хвостом. Теперь тот самый принц, владевший двадцатью языками, мог издавать только обезьяньи крики и был неспособен произнести ни одного слова, понятного окружающим.
Он убежал в ночь, оставив позади джинна, который в ярости и разочаровании колотил кулаками по земле, оставляя в ней глубокие расщелины.
Спустя три дня во дворце короля Индии откуда ни возьмись внезапно появилась обезьянка. Она запрыгнула в окно, уселась перед королём и начала бормотать какую-то бессмыслицу. Король, пребывавший в отличном настроении после возвращения домой любимой дочери, рассмеялся, наблюдая за зверьком.
— Смотри, дорогая моя, — окликнул он принцессу. — Можно подумать, эта обезьяна хочет нам что-то сказать.
Принцесса грустно улыбнулась в ответ.
— Прости меня, отец, — ответила она. — Я не в силах смеяться над шалостями обезьянки, когда неизвестно, жив ли принц, который спас меня.
При этих словах обезьянка перекувырнулась через голову и забормотала ещё громче.
Король с любовью посмотрел на дочь.
— Я так благодарен этому человеку, кем бы он ни был. Мои солдаты делают всё возможное, чтобы найти его, милая. Постарайся не думать об этом. Может быть, продолжим нашу шахматную партию?
Принцесса покачала головой:
— Нет, я пойду обратно к себе и буду заниматься.
С тех пор как принцесса вернулась домой, она постоянно читала книги о секретах магии, надеясь найти способ победить джинна. Отец поклялся, что его армия сделает всё возможное, чтобы обеспечить безопасность принцессы, но она решила научиться в одиночку противостоять злому волшебнику.
Отец посмотрел вслед уходящей дочери и грустно покачал головой.
— Может, ты сможешь доиграть со мной эту партию? — шутливо обратился он к обезьянке.
К величайшему удивлению короля, обезьянка кивнула и уселась за стол напротив него. Задумчиво потерев подбородок, она спокойно взяла ферзя и передвинула его к другому краю доски.
— Ну надо же! — воскликнул король, изучая позиции фигур. — Шах и мат. Ты выиграла.
Он в изумлении уставился на сидевшую напротив мартышку.

[image: ]

— Ах, какая умница! А что ещё ты умеешь делать?
Как раз в этот момент вошёл королевский советник и принёс королю на подпись какой-то документ.
— Хотите, чтобы я избавил вас от этого зверька? — спросил он, с пренебрежением взглянув на обезьянку.
— Нет-нет, — ответил король, беря в одну руку документ, а в другую — перо. В то же мгновение обезьянка их выхватила и забралась на колонну. Усевшись на искусно вырезанный из камня цветок лотоса прямо под потолком, она начала быстро водить пером по бумаге.
— Быстро неси всё обратно, глупое животное! — закричал советник.
Однако король, внимательно наблюдавший за обезьянкой, сказал:
— Подожди-ка. По-моему, она что-то пишет.
Спустя несколько минут обезьянка спустилась с колонны и протянула документ королю. Оборотная сторона листа была исписана аккуратнейшим, красивым почерком! Король начал читать. В изящных строках рассказывалась история о том, как обезьяна некогда была принцем, который попытался освободить из плена индийскую принцессу, за что и был превращён джинном в животное.
— Поразительно! — воскликнул король и, обращаясь к советнику, распорядился: — Позови, пожалуйста, сюда мою дочь.
Обезьянка склонилась в низком поклоне перед вошедшей принцессой, а король протянул ей исписанную бумагу.
Принцесса прочитала, и из глаз её покатились слёзы. Она встала на колени и взяла обезьяну за лапку.
— Это и вправду ты? — спросила она. А потом сказала: — Подожди… Я знаю, как проверить. Если это действительно ты, покажи, что ты сделал, чтобы джинн вернулся в пещеру.
Обезьянка сразу же подбежала к столу и стукнула по нему кулаком.
— Да! — вскричала принцесса. — Именно так всё и было!
Внезапно в зале раздался страшный, оглушительно громкий голос:
— Ах, так ты снова призываешь меня! Теперь-то я смогу забрать тебя обратно, моя дорогая!
Ко всеобщему ужасу, в зал через открытое окно вихрем ворвался синий джинн. Он навис огромным облаком над принцессой, её отцом и обезьянкой. Советник затрясся и на четвереньках пополз под стол.
— Стража, хватайте джинна! — закричал король.
Но никто не откликнулся на приказ.
Джинн грозно расхохотался.
— Я усыпил всех твоих стражников, — объявил он.
— Беги, доченька! — крикнул король принцессе.
Однако принцесса не тронулась с места.
— Никуда я не пойду, — заявила она. Скрестив на груди руки, девушка смело посмотрела на джинна. — Теперь я готова сразиться с тобой.
Джинн расхохотался ещё громче, так, что задрожали стены дворца.
А потом внезапно превратился в огромного свирепого льва и, оскалив зубы, бросился на принцессу.
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Девушка вырвала у себя из головы волосок и прошептала заклинание. В одно мгновение волосок превратился в меч, которым принцесса и рассекла льва надвое. Две половинки льва снова соединились. Но теперь они стали огромным скорпионом, который помчался к принцессе, угрожающе подняв хвост. Принцесса обратилась в змею и молниеносно ускользнула от скорпиона. Скорпион превратился в орла, который ринулся на змею, намереваясь схватить её когтями. Змея воплотилась в коршуна, и тот мгновенно взмыл ввысь, обойдя орла. Орёл вылетел из окна дворца, и тогда коршун бросился за ним в погоню.
Обезьянка и король подбежали к окну, чтобы наблюдать за происходящим. Коршун догнал орла и вынудил его приземлиться во дворе. В тот момент, когда коршун уже собирался наброситься на приземлившегося орла, тот обернулся чёрным котом. Кот выпустил когти и зашипел на коршуна. В ту же секунду на месте коршуна появился серебристый волк. Он свирепо зарычал и бросился на кота. Завязалась яростная борьба, но как только волку удалось загнать кота в угол, тот превратился в красный гранат и покатился прочь. Волк наскочил на гранат, разбил его ударом лапы, и зёрна граната рассыпались по всему двору. Волк превратился в курицу, которая начала быстро клевать зёрна. Самое последнее зёрнышко застряло между булыжниками. Курица изо всех сил старалась достать его, но ей это никак не удавалось. Внезапно зёрнышко стало рыбой, которая прошлёпала через двор и нырнула в фонтан.
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Курица помчалась вдогонку. Прыгнув в фонтан, она обернулась огромным китом. От удара его хвоста мраморная чаша бассейна раскололась на куски, и весь двор оказался залит водой.
Синий джинн с трудом выбрался из-под брюха кита. Его глаза горели огнём, а из ноздрей валил дым.
— Вот теперь я разозлился, — прорычал он. — Вот теперь я по-настоящему разозлился.

[image: ]

Внезапно на месте кита снова появилась принцесса и закричала:
— И не только ты!
— Узнаю свою девочку! — воскликнул король, стоя у окна, и джинн повернулся к нему.
— На что это ты там смотришь? — завопил джинн, бросаясь к королю. Но принцесса преградила ему путь и вскинула руки вверх. Языки пламени, сорвавшиеся с её ладоней, охватили джинна.
— Во имя всего доброго, что есть на земле, я уничтожу тебя! Ты больше не существуешь! — закричала принцесса.
И, ко всеобщему удовольствию и облегчению, от джинна осталась лишь кучка пепла.
Принцесса сложила ладони вместе и улыбнулась.
— Ну, вот и всё, — сказала она с удовлетворением.
Потом девушка повернулась к окну, у которого стояли отец и обезьянка, и попросила:
— Обезьянка, милая, пожалуйста, принеси мне немного воды!
Обезьянка схватила со стола чашку и быстро спустилась по стене во двор, к принцессе. Та взяла чашку, смочила пальцы водой и обрызгала голову зверька.
— Во имя всего доброго, что есть на земле, — воскликнула она, — стань самим собой, а не обезьяной!
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Обезьяна тут же пропала, а на её месте появился принц, который крепко обнял принцессу.
— Я никогда не встречал никого умнее и храбрее тебя! — воскликнул он.
Принцесса улыбнулась:
— Человеком ты нравишься мне куда больше, чем обезьяной.
— А достаточно ли я нравлюсь тебе, чтобы ты вышла за меня замуж? — спросил принц.
И принцесса радостно кивнула:
— Да!
Они поженились на следующий же день, к превеликому удовольствию отца принцессы. А когда принц привёз молодую жену из Индии к себе в страну, все удивлялись, слушая их невероятные рассказы.
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        Шахерезада закончила свою сказку и замолчала.
      

        — Какая потрясающая история! — воскликнул султан.
      

        Шахерезада улыбнулась.
      

        — О, это ничто в сравнении с той, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она, — но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
      


        — Очень хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
      


        На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
      

Воры и осёл
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Один человек шёл по дороге и вёл на верёвке осла, когда сзади к нему подкрались два вора. Один вор ловко снял верёвку с шеи осла и намотал её на свою шею. А второй в это время тихонько увёл животное.
Хозяин ничего не заметил. Он шёл себе и шёл, думая, что по-прежнему ведёт за собой осла, как вдруг почувствовал, что тот остановился и не хочет идти дальше. Только тогда хозяин обернулся. Каково же было его изумление, когда он увидел, что вместо осла на дороге стоял человек с верёвкой вокруг шеи.
— Кто ты такой, скажи на милость? — спросил хозяин.
— Я твой осёл, — ответил вор. — Вернее, я был твоим ослом. Понимаешь, тут такая странная история…
— Я внимательно слушаю тебя! — воскликнул хозяин.
— Ну так вот, — начал вор. — Когда-то я был человеком. Но однажды я сделал кое-что очень скверное, и после этого всё изменилось. Понимаешь, я очень грубо повёл себя с собственной матерью. Она целый день надрывалась у горячей плиты, чтобы приготовить мне вкусную еду. А я пришёл домой очень поздно, и еда испортилась. Но я даже не извинился. Скажу больше, когда мать стала бранить меня за то, что не умею себя вести как следует, я вытолкал её из дома и захлопнул дверь перед её носом.
— Как может сын так поступить с матерью! — возмутился хозяин осла.
— Ты прав, — согласился вор, — но то, что случилось потом, было ещё хуже.
— Продолжай, — потребовал хозяин.
— Мать произнесла заклинание, три раза стукнула в дверь, а потом прокричала: «А-ла-ла, о-ла-ла, превращайся ты в осла!» И тогда у меня вытянулись уши, зубы выпятились вперёд, лицо превратилось в ослиную морду, и я упал на четвереньки. Я и опомниться не успел, как стал ослом. Мать открыла дверь и выгнала меня из дома. Она гнала меня метлой через весь город, и я убежал, и с тех пор никогда не видел её.
— Как может мать так поступить с сыном! — воскликнул хозяин осла.
— Вот именно, — согласился вор.
— Скажи мне, — попросил хозяин, — а как же ты очутился на рынке, где я купил тебя?
— Какой-то торговец нашёл меня на улице и отвёл на рынок, чтобы выручить немного денег, — объяснил вор. — Я был так рад, что именно ты купил меня! — добавил он, радостно улыбаясь хозяину. — Ты был так добр ко мне всё то время, что я служил твоим ослом, и, наверное, именно это и разрушило заклинание. Я буду вечно благодарен тебе!
Хозяин снял верёвку с шеи вора.
— Всё в порядке, — сказал он. — Прощай и будь счастлив!
Вор отвесил торжественный поклон, кусая губы, чтобы не рассмеяться, и побежал вдогонку за своим дружком.
Вернувшись домой, хозяин осла не мог прийти в себя от странного происшествия. Он рассказал о случившемся своей жене, и та сказала:
— Если всё это правда, то это ужасно. Но что же мы будем делать без нашего осла? Он нужен нам, чтобы возить тележку. Надо бы тебе пойти на рынок и купить нового осла.
Тем же вечером хозяин осла отправился на рынок и стал обходить ряды, рассматривая выставленных на продажу животных. Каково же было его изумление, когда он внезапно увидел своего собственного осла!
«Этого не может быть», — подумал он.
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Человек осмотрел осла с головы до кончика хвоста. У того недоставало одного зуба — точно так же, как и у старого осла. У него была маленькая белая кисточка на хвосте — точно такая же, как и у старого осла. Копыто на его левой передней ноге было надколото — точно так же, как и у старого осла. Не оставалось никаких сомнений — перед хозяином стоял его старый осёл.
Мужчина нахмурился, глядя на осла, и прошептал в его волосатое ухо:
— Ах ты, негодяй! Ты снова грубо повёл себя с матерью? Не жди, я не стану спасать тебя во второй раз!
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        Шахерезада закончила свою историю и замолчала.
      

        — Какая потрясающая история! — засмеялся султан.
      

        Шахерезада улыбнулась.
      

        — О, это ничто в сравнении с той, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она, — но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
      


        — Очень хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
      


        На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
      

Аладдин и волшебная лампа
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Аладдин, по своему обыкновению, слонялся без дела по узким улочкам, когда к нему подошёл незнакомый мужчина, одетый в расшитый халат. У него была длинная борода, а взгляд незнакомца, казалось, странным образом пронизывал собеседника насквозь.
— Ты ведь Аладдин, сын портного? — спросил он.
Аладдин кивнул, удивляясь, откуда незнакомцу известно его имя. И изумление лишь возросло, когда мужчина заключил его в объятия и радостно воскликнул:
— Это в самом деле ты!
— О чём это вы говорите? — спросил Аладдин, отстраняясь от незнакомца. — Кто вы?
Тот, казалось, был потрясён.
— Неужели твой отец, мой брат, никогда не рассказывал обо мне? — прошептал он.
— Нет. Мой отец умер много лет назад, — ответил Аладдин. — Мы теперь живём вдвоём с матерью.
Незнакомец зарыдал, утирая слёзы рукавом.
— Вот поэтому-то я и приехал! — всхлипывал он. — Я слишком поздно узнал о смерти моего любимого брата и приехал сюда, чтобы позаботиться о тебе, дорогой племянник!
Он вложил в ладонь Аладдина золотую монету.
— Передай это матери. Скажи ей, что твой дядя придёт на ужин. Пусть приготовит хорошее угощение. Там, где я это взял, ещё много осталось.
Аладдин кивнул:
— Мы живём в старой портняжной мастерской в конце этой улицы. Увидимся вечером, дядюшка! — И с этими словами он побежал домой. Незнакомец смотрел ему вслед и холодно улыбался.
Аладдину и в голову не могло прийти, что на самом деле этот человек был злым колдуном. Он прочёл книгу магических заклинаний, где рассказывалось о старой лампе, обладавшей великой силой. Лампа эта хранилась в заколдованном саду, а сад находился под землёй в этом самом городе. И ещё в книге говорилось, что единственным человеком, способным взять эту лампу и не превратиться при этом в камень, был бедный юноша по имени Аладдин.
— Сегодня к нам на ужин придёт мой богатый дядя! — воскликнул Аладдин, когда мать открыла ему дверь.
— Не говори глупостей, Аладдин! — рассердилась мать. — Нет у тебя никакого дяди!
— Вот, смотри, что он мне дал! — Аладдин протянул матери монету. — Он сказал, чтобы ты приготовила праздничное угощение на вечер.
Мать удивлённо стала рассматривать монету, а затем сразу же помчалась на рынок. К тому моменту, когда раздался стук в дверь, она успела приготовить великолепные кушанья.
Аладдин распахнул дверь, и колдун вошёл с целым мешком подарков. Он принёс пироги, вино, а также флакон духов для матери Аладдина.
Положив свои дары, колдун склонился в низком поклоне перед хозяйкой дома.
— Дорогая сестра, как я рад, что наконец увидел тебя! — воскликнул он приторно-сладким голосом.
— Я… я так жалею, что мы никогда раньше не встречались, — пролепетала потрясённая мать Аладдина.
Мужчина упал к её ногам, сотрясаясь от рыданий.
— Ах, бедный мой брат! Как бы я хотел повидаться с ним перед смертью!
— Ну, успокойтесь, успокойтесь, — засуетилась вокруг него мать Аладдина. — Теперь вы здесь, и больше ничего не имеет значения.
— О да! — широко улыбнулся колдун. — Я поклялся, что стану заботиться о вас, и именно этим я и намерен заняться.
Они сели за стол, и колдун спросил Аладдина:
— Итак, мой мальчик, какому же ремеслу ты учишься?
Аладдин покраснел и низко опустил голову.
— Аладдин не хочет ничему учиться, — вздохнула мать. — Он так меня расстраивает…
— Так дело не пойдёт, — заявил колдун. — Назови любую работу, которой ты хотел бы заниматься, Аладдин, и я постараюсь, чтобы ты получил её.
Юноша беспокойно заёрзал. Ему совсем не хотелось работать, но он не осмеливался признаться в этом.
Колдун прекрасно понял, как обстояло дело.
— Что, если я открою для тебя лавку и заполню её духами? Ты будешь там просто сидеть. А денежки сами потекут в карман, — предложил он с хитрой улыбкой.
Аладдин с трудом мог поверить услышанному.
— О да, дядюшка, прошу тебя, пожалуйста, — засиял он от радости.
На следующий день колдун отвёл Аладдина в лавку, где продавалась лучшая одежда в городе. Юноша вышел оттуда, разодетый в бирюзовые шелка, улыбаясь до ушей. Затем они пообедали в самом дорогом ресторане, а оттуда поехали выбирать, на какой бы улице открыть лавку, чтобы Аладдин торговал духами.
Следующим утром колдун сказал Аладдину:
— Завтра мы откроем твою лавку. Но, прежде всего, я хочу тебе кое-что показать. Пойдём со мной.
И он пустился в путь быстрыми шагами, так что Аладдину приходилось бежать, чтобы не отстать.
Колдун привёл Аладдина в королевский парк и долго ходил там по аллеям, пока не нашёл проход под маленькой аркой. Этот проход вёл в секретную часть парка. Колдун широко улыбнулся.
— Нашли! — воскликнул он, похлопав удивлённого юношу по спине.
Подобрав несколько веточек, колдун развёл костёр. Затем он полез за пазуху и достал оттуда малюсенькую коробочку. Бормоча какие-то заклинания, он взял из коробочки щепотку порошка и бросил в огонь.
Раздался громкий хлопок, и над костром взвился огромный столб пурпурного дыма, и тут же в земле открылась расщелина, в глубине которой виднелась каменная дверь.
Этого Аладдин уже не мог вынести. Он решил убежать и уже повернулся, но колдун схватил его за шиворот.
— Куда это ты собрался, дорогой племянник? — проворчал он, и при этом лицо его было весьма угрюмым.
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Впрочем, заметив потрясение Аладдина, колдун поспешил улыбнуться.
— Верь мне, Аладдин. Я твой дядя, — заискивающе проговорил он. — Если будешь делать всё, как я скажу, ты вернёшься домой богачом.
Аладдин сглотнул.
— Что мне надо делать? — боязливо спросил он.
— Прежде всего, открой дверь, — приказал колдун.
Аладдин взялся за ручку двери и повернул её. К его удивлению, дверь легко открылась, и за ней оказалась глубокая пещера.
— Именно так, как сказано в книге, — пробормотал колдун, улыбаясь своим мыслям.
— Теперь будь внимательнее, — продолжал он, обращаясь к Аладдину. — Там, внизу, ты найдёшь старую масляную лампу и множество сокровищ. Ты должен принести мне лампу — это главное, а потом можешь взять столько драгоценностей, сколько тебе захочется.
С этими словами он снял с пальца кольцо и надел его на палец Аладдина.
— Это кольцо защитит тебя, — объяснил колдун. После этого он спустил юношу в пещеру.
В глубине Аладдин увидел коридор, уходивший ещё дальше вниз. Пройдя до конца, юноша оказался в невероятно красивом саду, где росли деревья, увешанные всевозможными сверкающими украшениями.
Он долго бродил среди этих деревьев, пока наконец не нашёл старую, помятую лампу — она висела на крюке, вбитом в стену.
«В ней нет ничего особенного», — подумал Аладдин.
Тем не менее он завернул лампу в рубашку и устремился обратно к деревьям.
Собрав столько сокровищ, сколько он мог унести, Аладдин вернулся к колдуну.
— Подними меня, — крикнул он, так как тяжёлый груз не позволял ему карабкаться наверх самостоятельно.
— Сначала дай мне лампу, — сказал колдун.
— Не могу. Она завёрнута в мою рубашку, а сверху лежат драгоценности, — ответил Аладдин. — Дай мне руку.
Колдун прищурился.
— Не пытайся провести меня, мальчишка! Отдавай мне лампу!
— Отдам, как только выберусь отсюда, — ответил Аладдин.
Однако колдун был уверен, что Аладдин пытается оставить лампу себе. Он пришёл в бешенство.
— Если она не достанется мне, пусть не достаётся никому! — завопил он и захлопнул тяжёлую каменную дверь.
Аладдин услышал, как колдун бормочет заклинания, чтобы запереть дверь.
— Не оставляй меня здесь! — взмолился он.
Ответа не последовало. Аладдин внезапно осознал, что его обманули.
— Этот человек не был моим дядей, — всхлипывал юноша. — Он просто хотел, чтобы я достал ему эту дурацкую лампу. Теперь я здесь умру!
В отчаянии сжимая руки, Аладдин случайно потёр кольцо, которое надел ему на палец колдун. Блеснул яркий свет, и перед Аладдином появился пурпурный джинн.
— Чем я могу служить тебе, хозяин? — спросил джинн.
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Аладдин почувствовал, как волосы встали дыбом. Ему никогда раньше не приходилось видеть джиннов.
— Кто — или что ты такое? — выпалил он хриплым от страха голосом.
— Я дух кольца, — ответил джинн. — И раз ты носишь кольцо, ты можешь отдать мне любой приказ.
— Ты можешь вытащить меня отсюда? — спросил Аладдин.
— Твоё желание — приказ для меня! — воскликнул джинн.
Столб дыма подхватил Аладдина, и в следующее мгновение юноша уже стоял перед своим домом. Он сразу же бросился к матери и рассказал ей, что произошло.
— Не следовало мне доверять этому человеку, — простонала мать. — Ну, по крайней мере, теперь ты в безопасности.
— И не только! — отвечал ей Аладдин. — У меня есть кое-что, что я могу продать на рынке.
Он вывалил на стол драгоценности и вытащил из-под них старую масляную лампу. Несколько секунд мать Аладдина не могла произнести ни слова. Потом посмотрела на искорёженную лампу и нахмурилась.
— Её тоже можно было бы продать, будь она немного чище, — сказала женщина. И с этими слова взяла лампу и потёрла её.
В воздух взвился столб дыма, и из него выступил огромный синий джинн.
— Чем я могу служить тебе? — громовым голосом спросил он.
Мать Аладдина только взглянула на джинна и рухнула без чувств.
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Аладдин, который к этому времени уже немного привык к джиннам, попросил:
— Пожалуйста, принеси нам что-нибудь из еды.
— Твоё желание — приказ для меня! — ответил джинн.
Аладдин не успел и глазом моргнуть, как джинн исчез, а потом вновь появился и принёс несколько золотых блюд, наполненных яствами, которые не стыдно было бы подать и на королевский ужин. Поставив блюда на стол, джинн снова исчез.
Аладдин начал обмахивать лицо матери.
— Он ушёл? — спросила женщина, придя в себя.
— Не волнуйся об этом, — ответил Аладдин. — Давай сядем и поедим.
Никогда раньше им не доводилось пробовать такую вкусную еду! Покончив с обедом, Аладдин стал рассматривать блюда.
— За них тоже можно кое-что выручить, — решил он.
— Разве мы можем их продать? — спросила мать. — Разве они принадлежат нам, а не джинну? Не думаю, что мы можем с ним связываться. Давай-ка поскорее избавимся от этой лампы!
— Ни за что! — вскричал Аладдин. — С помощью этой лампы мы можем получить всё, чего пожелаем и когда пожелаем!
В тот же вечер Аладдин отнёс блюда на рынок, продал их и вернулся домой куда более богатым, чем был раньше. Увидев, сколько денег он принёс, мать поняла, что им и в самом деле следует оставить себе лампу.
Несколько недель Аладдин и его мать наслаждались жизнью. Каждый вечер джинн приносил им изысканные угощения на золотых блюдах, и каждое утро Аладдин продавал эти блюда на рынке. Теперь они с матерью могли купить всё, что хотели, и даже больше.
Однажды, придя на рынок, Аладдин увидел, что там собралась огромная толпа.
— Дорогу! Пропустите! — раздался крик, и показалась королевская процессия. Все находившиеся на рыночной площади склонились в низком поклоне, один лишь Аладдин стоял и смотрел во все глаза.
— Нагни голову, пока её не снесли с твоих плеч! — зашипел на него торговец фруктами. — Сюда направляется принцесса!
Аладдин слегка наклонил голову, но, когда карета проезжала мимо него, ему всё-таки удалось взглянуть на принцессу. От восторга Аладдин едва не потерял сознание. Принцесса оказалась ещё прекраснее, чем он мог себе представить. Юноша примчался домой, не помня себя от счастья.
— Что это с тобой? — поинтересовалась мать.
— Я влюбился! — мечтательным голосом произнёс Аладдин.
— В кого? — спросила мать.
— В дочь императора, — ответил Аладдин.
Мать побледнела.
— Император велит казнить мужчин, которые осмеливаются лишь взглянуть на принцессу, — дрожащим голосом прошептала она.
— Я женюсь на ней, — заявил Аладдин.
Мать разинула рот от изумления.
— Ты что, лишился ума? — дрожа всем телом, спросила она.
— Вовсе нет, — отвечал Аладдин.
Не медля ни секунды, он сложил все драгоценности в золотую чашу.
— Мама, пожалуйста, не могла бы ты отнести это императору в качестве подарка и попросить его отдать мне в жёны принцессу? — спросил он.
Мать в растерянности села у стола.
— Как же я могу попросить императора, чтобы он отдал свою единственную дочь в жёны сыну портного? — спросила она.
Однако Аладдин не желал слышать никаких возражений, и его матери пришлось отправиться к императору. Бросившись на колени перед ним, она сказала:
— Прежде чем я скажу, о чём хочу просить, я умоляю о прощении за свою просьбу!
Император попытался скрыть усмешку.
— Не бойся, — сказал он. — Я не рассержусь.
— Тогда всё в порядке, — отвечала мать Аладдина. — Я пришла сюда, чтобы от имени своего сына просить у вас руки вашей дочери.
— Что за дерзость! — вскричал император. По залу прокатился одобрительный шёпот.
Тогда мать Аладдина сняла крышку с чаши с драгоценностями.
— Сын просил передать это вам, — добавила она.
Блеск драгоценных камней ослепил всех находившихся в зале, и шёпот уступил место вздохам. Император был в восторге.
— Никогда раньше мне не доводилось видеть такие огромные драгоценные камни, — признался он.
В этот момент советник императора громко закашлялся, прочищая горло. Император дал слово, что отдаст принцессу в жёны его сыну, и советник вовсе не хотел, чтобы его величество забыл о своём обещании.
Император бросил взгляд на советника, а потом сказал, обращаясь к матери Аладдина:
— Благодарю тебя за подарок. Приходи через месяц, и я дам ответ на твою просьбу.
Мать Аладдина побежала домой и обо всём рассказала сыну.
— Это означает «да»! — вскричал юноша. Он заключил мать в объятия и закружил её в танце по комнате.
Всю неделю улыбка не сходила с лица Аладдина. Но в один прекрасный день, направляясь на рынок, он увидел, что улицы украшены флагами.
— Что происходит? — спросил он у проходившей мимо девушки.
— Ты что, с луны свалился? — засмеялась девушка. — Ты не знаешь, что сегодня утром принцесса вышла замуж за сына императорского советника?
Аладдин вытаращил глаза.
— Но ведь она дала слово мне! — воскликнул он и помчался домой, не обращая внимания на громкий смех за спиной.
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Целый день Аладдин бродил из угла в угол, размышляя, как поправить дело. Вечером, когда мать уже отправилась спать, он достал лампу и потер её.
— Я хочу, чтобы ты принёс сюда принцессу, — сказал Аладдин джинну, — а её мужа забросил на вершину горы, покрытую снегом!
— Твоё желание — приказ для меня! — ответил джинн.
Не прошло и нескольких секунд, как перед Аладдином появилась потрясённая принцесса.
— Мне всё это снится? — спросила она.
— Не бойся, — ласково сказал Аладдин. — Посиди со мной и давай немного поговорим.
Принцесса, хотя и нервничала, согласилась присесть рядом с Аладдином, и он завёл с ней беседу. Он рассказывал ей о своём детстве. И очень скоро принцесса совершенно забыла, в какой странной ситуации оказалась. Она смеялась и рассказывала что-то о себе. А когда они оба устали, то просто улеглись и уснули.
На рассвете, пока принцесса ещё спала, Аладдин вызвал джинна.
— Прошу тебя, отнеси принцессу и её мужа обратно домой, — сказал он.
— Твоё желание — приказ для меня, Аладдин! — ответил джинн.
Спящая принцесса исчезла. Когда же она проснулась и обнаружила, что лежит в своей собственной постели рядом с полузамёрзшим, потерявшим дар речи супругом, то просто не знала, что и думать.
На следующую ночь Аладдин вновь приказал джинну доставить к нему принцессу и забросить её мужа на вершину горы.
На сей раз, оказавшись в доме Аладдина, принцесса робко улыбнулась.
— Снова ты, — сказала она. — Я понятия не имею, что всё это значит… но, раз уж я здесь, то можешь рассказать мне ещё что-нибудь.
И они опять проговорили до поздней ночи. Потом принцесса уснула, а Аладдин сидел и любовался её длинными чёрными кудрями, рассыпавшимися по подушкам.
«Она так прекрасна, — думал он. — Надеюсь, что мой план сработает».
Когда на следующее утро принцесса вновь встретилась в своей спальне с совершенно окоченевшим мужем, они не могли придумать, что сказать друг другу.
На третью ночь, когда принцесса появилась в доме Аладдина, она засмеялась от радости.
— С тобой гораздо веселее, чем с моим скучным, холодным мужем! — сказала она. — Хотелось бы мне провести с тобой всю жизнь, а не только видеть тебя во сне.
На следующее утро за завтраком император обратил внимание на хмурые лица принцессы и её мужа.
— У вас что-то случилось? — спросил он.
Сын советника не выдержал:
— Мне это надоело! Я не желаю проводить каждую ночь до конца жизни на ледяной вершине горы! Я хочу положить конец этому браку! Немедленно!
Озадаченный император посмотрел на свою дочь, и та кивнула в ответ.
— Ну что же, ладно, — вздохнул император.
И было объявлено о разводе принцессы.
На следующий день мать Аладдина вновь отправилась в императорский дворец. Она, волнуясь, подошла к трону и низко поклонилась.
— Вы сказали, чтобы я пришла через месяц, — сказала она. — Вот я и вернулась. Прошу вас, ваше величество, скажите, может ли мой сын жениться на вашей дочери?
Император устало посмотрел на неё. Да, конечно, брак его дочери распался, но это вовсе не означало, что он готов немедленно выдать принцессу за первого встречного.
— Если твой сын пришлёт мне сорок танцовщиц, каждая из которых будет нести золотое блюдо, наполненное драгоценностями, — заявил он, — тогда юноша сможет попросить руки моей дочери.
Мать Аладдина бросилась домой. Спустя десять минут на улице раздался страшный шум, и в тронный зал вбежал бледный, трясущийся от страха советник.
— В чём дело? — спросил император.
— Лучше посмотрите сами, — ответил советник.
Император вышел на крыльцо и не поверил своим глазам.
Трубили трубы, звенели тарелки, звонко пели флейты. К императорскому дворцу приближались сорок танцовщиц, и каждая из них держала в руках золотое блюдо, наполненное сверкающими драгоценными камнями. За ними шли сорок слонов, на спинах которых восседали сорок музыкантов. А в центре этой процессии на белом коне скакал Аладдин, глядя на которого никто в мире не усомнился бы, что это принц. Он бросал в толпу золотые монеты, и люди приветствовали его радостными криками.
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Император вышел ему навстречу. Аладдин соскочил с коня и поклонился.
— Ваше Величество, я приехал просить руки вашей дочери, — сказал он.
Императору не оставалось ничего иного, кроме как кивнуть в знак согласия. Он помахал рукой, и к нему подвели принцессу. С того мгновения, как девушка увидела Аладдина, с её лица не сходила улыбка.
— Ты выйдешь за меня замуж? — спросил Аладдин.
— Да! — ответила принцесса, сияя от счастья.
Аладдин и принцесса поженились на следующий день. Сидя за свадебным столом, император признался Аладдину:
— Моя дочь очень дорога мне. Пообещай, что ты будешь заботиться о ней. И я хочу, чтобы вы жили поблизости от моего дворца.
— Я вас понимаю, — согласился Аладдин.
На следующее утро император выглянул из окна своей спальни и чуть не упал от изумления. Прямо напротив стоял новый дворец. Никто не понимал, откуда он взялся. Этот дворец поражал своим великолепием. Его стены были выкрашены в розовый цвет, а крышу украшали сотни изящных башенок и куполов.
Выйдя на крыльцо, император увидел Аладдина и принцессу, которые любовались своим новым домом.
— Не правда ли, великолепно? — спросила принцесса.
Император не мог не согласиться с ней.
Спустя несколько недель, когда Аладдин отправился к матери, чтобы помочь ей с переездом в новый дом, принцесса услышала доносившийся с улицы голос:
— Меняю старые лампы на новые! Меняю старые лампы на новые!
«Как странно», — подумала принцесса.
И в тот же момент она вспомнила, что после их свадьбы Аладдин принёс в новый дворец старую помятую лампу, и решила сделать приятный сюрприз мужу, обменяв её на новую.
Она схватила лампу, выбежала из дворца и увидела перед собой незнакомого человека, чей взгляд словно пронизывал её насквозь.
— Меняю старые лампы на новые! — кричал он.
— У меня есть, — сказала принцесса и протянула ему помятую старую лампу.
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Человек внимательно осмотрел лампу, и его глаза загорелись. Он вложил в руки принцессы новую блестящую лампу и поспешил прочь.
Когда Аладдин вернулся от матери, он увидел, что и дворец, и принцесса исчезли. Император стоял на улице, и по его лицу катились слёзы.
— Где моя дочь? — рыдал он.
— Не знаю, — жалобно проговорил Аладдин. — Но обещаю — я верну её!
А про себя он подумал: «Готов спорить на что угодно: за этим стоит колдун!» — и тут же отправился на его поиски. Аладдин обыскал все города и деревни, он поднимался на заснеженные горы и пробирался через жгучие пески пустынь.
И когда он уже совсем отчаялся, то вдруг вспомнил, что на пальце у него всё ещё надето волшебное кольцо колдуна. Он потёр его, и перед ним предстал пурпурный джинн.
— Чем я могу услужить тебе, хозяин? — спросил джинн.
— Прошу тебя, немедленно верни мне принцессу и дворец, — приказал Аладдин.
Пурпурный джинн покачал головой:
— Я не обладаю такой силой, чтобы изменить сделанное синим джинном. Однако я могу отнести тебя к твоей жене.
— Этого достаточно! — воскликнул Аладдин.
Столб пурпурного дыма подхватил Аладдина, и через мгновение он очутился в жаркой пустыне рядом с розовым дворцом. Из окна до него донёсся голос принцессы:
— Я хочу, чтобы Аладдин был здесь!
Аладдин полез по стене и добрался до окна. Увидев мужа принцесса чуть не лишилась чувств от радости.
— Меня украл ужасный старик, — рассказала она. — Он хочет, чтобы я стала его женой. Когда я отказала ему, он запер меня здесь и сказал, что я не смогу вечно сопротивляться его чарам. Что нам делать, Аладдин? Он, наверное, и в самом деле очень могуществен. Он перенёс дворец на другой конец света, и ему служит синий джинн, который исполняет все его желания.
Аладдин невесело усмехнулся:
— Этот синий джинн живёт в той старой лампе, которую я принёс.
Принцесса ахнула.
— О, прости меня, я так виновата, — заплакала она. — Я отдала лампу старику.
— Ты не могла знать, — утешил её Аладдин. — Но теперь нам нужно придумать план…
Когда на следующее утро колдун пришёл повидать принцессу, он увидел, что она нарядилась в самое красивое платье и приветливо улыбается ему.
— Неужели ты передумала? — удивился он.
— Может быть, — отвечала принцесса. — Я подумала, что нам следовало бы вместе пообедать, чтобы лучше узнать друг друга.
Колдун злобно ухмыльнулся и потёр руки. Принцесса вздрогнула от отвращения.
— Я зайду за тобой попозже, — пообещал колдун.
Как только он ушёл, в окно влез Аладдин и протянул принцессе крохотную бутылочку.
— Это снотворное снадобье мне передал джинн из кольца, — объяснил он. — Тебе просто надо каким-то образом влить его в кубок колдуна.
Вечером колдун привёл принцессу на ужин.
— Ты прекрасна, как блеск всех бриллиантов в мире! — прокаркал он.
«А тебя можно сравнить разве что с жабой», — подумала принцесса. Но при этом она улыбнулась и произнесла вслух:
— Разве я могу сопротивляться таким могучим чарам?
Она села, и колдун поцеловал ей руку.
— Ты сладкая, как сироп, — пробормотал он, жадно глядя на красавицу.
Принцессе было не по себе. Но она заставила себя сказать как можно любезнее:
— В моей стране есть обычай: влюблённые обмениваются кубками.
Невинно улыбаясь колдуну, она поставила свой кубок за большой вазой с виноградом и незаметно влила в вино снотворное.
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Колдун сел рядом с принцессой. Она поднесла свой кубок к его губам, а он свой кубок — к губам принцессы.
— И после этого ты наконец станешь моей? — проблеял он.
— Давай же выпьем за это, — прошептала принцесса и отпила из кубка колдуна.
Колдун даже не успел допить до конца вино из кубка принцессы, а снотворное уже подействовало. Злодей повалился навзничь и громко захрапел.
— О, слава всевышнему, — облегчённо вздохнула принцесса. — Муж мой! Ты можешь войти!
Аладдин вбежал в комнату и схватил лампу. Потом он вызвал джинна и приказал:
— Прошу тебя, доставь нас домой. А колдуна выбросим где-нибудь по дороге…
Проснувшись тем же вечером, колдун обнаружил, что лежит на вершине горы. А в это время император радостно встречал Аладдина и принцессу.
С тех пор Аладдин и его жена жили так счастливо, что уже не хотели ничего менять в своей жизни. Лампа и волшебное кольцо так с тех пор и лежат в каком-то ящике… Кто знает, может быть, в них до сих пор прячутся джинны.

[image: ]


        Шахерезада закончила свою историю и замолчала.
      

        — Какая потрясающая сказка! — воскликнул султан.
      

        Шахерезада улыбнулась.
      

        — О, это ничто в сравнении с той историей, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она, — но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
      


        — Очень хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
      


        На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
      

Летающий конь
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Жил-был король, у которого были две дочери, красивые, как полевые цветы, и сын, прекрасный, как месяц на небе. Слухи о красоте и доброте королевских детей распространялись по всей земле, и не было в королевстве мужчины, который не хотел бы жениться на одной из принцесс, и девушки, которая не мечтала бы выйти замуж за принца.
Однажды во дворец явились три колдуна с подарками для короля. Двое из них были молоды и хороши собой, а один стар и очень уродлив.
Первый колдун принёс в дар королю замечательные часы в виде павлина, отмечавшие каждый час. Павлин раскрывал хвост, перья в котором были сделаны из золота и сапфиров, открывал золотой клюв и кричал столько раз, сколько часов пробило. Король был в восторге.
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— Как я могу вознаградить тебя? — спросил он. — Хочешь сундук золота?
Первый колдун покачал головой.
— Нет ничего на свете, — ответил он, — чего я желал бы сильнее, чем взять замуж твою старшую дочь.
— Если она захочет стать твоей женой, я не буду возражать, — кивнул король и позвал старшую принцессу, чтобы она познакомилась с колдуном.
Второй колдун подарил королю золотую трубу, которая, будучи подвешенной над городскими воротами, громко трубила всякий раз, когда через ворота проходил враг.
— Как мне отблагодарить тебя? — снова спросил король. — Хочешь сундук золота?
Колдун покачал головой.
— Нет ничего на свете, — сказал он, — чего я желал бы сильнее, чем взять замуж твою младшую дочь.
— Если она захочет стать твоей женой, я не буду возражать, — отвечал король и позвал младшую принцессу, чтобы она познакомилась с колдуном.
Третий колдун принёс в дар королю коня, искусно вырезанного из чёрного дерева. Этот конь мог перенести всадника куда угодно. Вручая свой подарок, колдун выглядел угрюмым — ведь он знал, что у короля больше не осталось дочерей на выданье.
— Я уверен, что моему сыну понравится этот конь, — сказал король и позвал принца.
Молодому человеку и в самом деле очень понравился конь.
— В чём его секрет? — спросил он.
— В волшебных чарах, — мрачно отвечал колдун. — Ты просто садишься на него, и он несёт тебя, куда пожелаешь.
Принц решил немедленно испытать коня и вскочил ему на спину.
— Что мне теперь делать? — спросил он, натягивая уздечку.
Колдун только собрался ему ответить, как вдруг принц обнаружил на правом плече коня крохотный рычажок. Он потянул за него, и конь тут же взмыл в небо.
Принц посмотрел сверху на королевство отца, простиравшееся до самого моря.
«Хотелось бы мне увидеть, как далеко тянется море», — подумал он и не успел опомниться, как конь помчал его к морскому берегу.
А в это время оставшиеся на земле принцессы заявили, что с радостью выйдут замуж за молодых колдунов, и король занялся приготовлениями к свадьбе.
— Но как быть мне? — сердито спросил его третий колдун. — Что я получу от тебя?
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Король повернулся было, чтобы дать ответ, но тут увидел, что его сын исчез вместе с конём из чёрного дерева.
— Где мой сын? — удивился он.
— Умчался на коне, — буркнул колдун.
Король с тревогой посмотрел вверх, но никого не увидел.
— Немедленно верни его! — приказал он.
— Я не могу этого сделать. Управлять конём может лишь тот, кто сидит на нём, — возразил колдун. — Твой сын улетел прежде, чем я успел объяснить ему, как устроен конь. Но в любом случае — как ты вознаградишь меня? Я, безусловно, принёс тебе лучший подарок!
Король уставился на него.
— Вознаградить тебя за то, что я лишился сына? — спросил он, с трудом сдерживая гнев. — Да тебя следует заключить в башню до тех пор, пока он не вернётся домой!
И стражники уволокли колдуна прочь.
А тем временем высоко в небе принц пребывал в полном восторге. Он выяснил, что рычажок на правом плече заставляет коня подниматься, а рычажок на левом плече — опускаться. Больше от всадника ничего не требовалось — только загадывать, куда он хочет полететь.
Он быстро облетел всё королевство отца, а потом ему захотелось испытать какие-нибудь приключения.
«Вот бы конь отнёс меня туда, где я мог бы найти себе прекрасную принцессу и взять её в жёны, — подумал он. — Вот только я понятия не имею, где её искать…»
Впрочем, он ещё не успел обдумать до конца, как конь уже помчал его в далёкие земли через сверкающее море, над бескрайними золотыми пустынями и пурпурными горами, увенчанными снежными шапками. Настала ночь, и вокруг принца замерцали звёзды, а конь всё летел и летел.
В конце концов они достигли спящего города, где в свете луны отливали серебром красивые купола и высокие шпили, и оказались над огромным дворцом. Принц повернул рычажок на левом плече коня, и они мягко опустились на крышу.
Принц и не подозревал о существовании этого дворца, а он между тем принадлежал принцессе, которая, по слухам, была прекрасней самой луны. Впрочем, принцесса считала свою красоту настоящим проклятьем, а дворец — тюрьмой. Её отец полагал, что ни один мужчина не может быть достоин его дочери, и отсылал прочь претендентов на её руку одного за другим.
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Судьбе было угодно сделать так, что именно в тот момент, когда принц спустился по стене с крыши дворца, принцесса вышла в сад прогуляться при лунном свете. Молодые люди столкнулись лицом к лицу и от удивления и восхищения потеряли дар речи.
— Вы тот индийский принц, который приезжал к моему отцу просить разрешения жениться на мне? — спросила принцесса. — Вы гораздо красивее, чем мне рассказывали.
— Я вовсе не он, — рассмеялся принц. — Я приехал издалека в поисках той, кого смог бы полюбить по-настоящему, и, как мне кажется, нашел её.
Лицо принцессы озарилось самой прелестной улыбкой, какую только можно себе представить. Они долго гуляли и разговаривали и вскоре по уши влюбились друг в друга.
— Отец не разрешает кому бы то ни было жениться на мне, — с грустью промолвила принцесса. — И сейчас ничего не изменится, как бы сильно я ни любила тебя.
— Мне придётся сделать всё, чтобы он не смог мне отказать, — решил принц.
Молодые люди провели в беседах всю ночь, а потом и весь день, до тех пор, пока розовое солнце не стало клониться к закату. Внезапно в сад вбежал король, отец принцессы.
— Добрый вечер, моя дорогая, — начал было он, но вдруг заметил принца, поперхнулся и побагровел от ярости.
— Кто ты такой? — закричал он.
— Я принц, и я ищу ту, которую смог бы полюбить по-настоящему, — ответил принц. — И я счастлив, что нашёл её!
— Я позову своих солдат и прикажу им разорвать тебя на мелкие кусочки уже за то, что ты посмел так думать! — прорычал король, а принцесса побледнела.
— Не годится так разговаривать с честным человеком, — спокойно ответил принц. — Я понимаю, что это не лучший способ просить руки вашей дочери, но, полагаю, если вы успокоитесь, то поймёте, что я — хорошая партия для неё!
— Я не успокоюсь! — продолжал бушевать король. — Я сейчас позову солдат!
— Ну, если вы настаиваете, будь по-вашему. Впрочем, завтра утром я готов встретиться с вашим войском на поле боя и разгромить его, — ответил принц.
Лицо принцессы стало совсем белым, а король захихикал:
— Вы слишком хорошего о себе мнения, молодой человек. Вы никогда в жизни не сможете в одиночку разгромить целую армию. Но я согласен. Завтра вы можете сразиться с моими войсками!
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Несмотря на злость, королю стало интересно узнать, на что способен принц, поэтому он настоял, чтобы тот остался переночевать во дворце. Они поужинали вместе, и к тому времени, когда пора было идти спать, король неожиданно для себя подумал, что лучше бы он не отдавал войску приказ о завтрашнем сражении. Ему очень понравился юноша.
Когда взошло солнце, принцесса поднялась на самую высокую башню, чтобы оттуда следить за ходом боя. Войска короля выстроились на одном краю поля, а принц одиноко стоял на другом.
Король подошёл к нему.
— Ты уверен, что не передумаешь насчёт этого безумного сражения? — неловко спросил он.
— Ни за что! — махнул принц. — Единственное — я не могу сражаться без своего коня. Вы бы не могли послать за ним кого-нибудь?
— Разумеется, — согласился король. — Где он?
Принц объяснил, где находится конь, и четыре солдата отправились снимать его с крыши.
Когда они принесли коня на поле битвы, с трудом сдерживались, чтобы не рассмеяться.
— На этой штуковине ты далеко не уедешь! — захихикал один из них.
Король выглядел озабоченным. Однако принц быстро вскочил на коня.
— Чего мы ждём? — спросил он.
И король нехотя дал сигнал к началу сражения.
Войско двинулось через поле в сторону принца, а он сидел на своём коне и ждал. Солдаты приблизились и окружили всадника. Секунду или две они колебались, а потом капитан скомандовал:
— Раз-два… вперёд! — И все бросились на принца.
Каково же было всеобщее изумление, когда конь взмыл в воздух, и бегущие к нему солдаты врезались друг в друга! Спотыкаясь и путаясь в собственном оружии, они повернулись и увидели, что принц приземлился в центре поля.
— Давайте, нападайте! — засмеялся он.
Солдаты перестроились. Теперь к принцу рванулась первая шеренга солдат, но он так быстро поднялся в воздух, что они попадали носом вниз. Солдаты, бегущие сзади, натыкались на упавших и тоже валились на землю. Возникла полная неразбериха.
Это странное сражение продолжалось до тех пор, пока у короля не заболели бока и живот от смеха. Принцесса радостно хихикала, а солдаты раскраснелись и совершенно измучились.
— Мы не можем так воевать, — простонал капитан, — это не по правилам!
— Да уж, — расхохотался король, — один человек против целой армии — это точно не по правилам! Давайте объявим перемирие. Я готов признать этого юношу женихом своей дочери!
Принц и принцесса не могли прийти в себя от радости. Празднование помолвки продолжалось целый день, а потом принц спросил у короля, может ли он отвезти невесту к себе домой и познакомить её со своей семьёй.
— Разумеется, — согласился король.
Счастливые наречённые забрались на спину летающего коня и взмыли в небо.
— Я хочу домой, — сказал принц, и конь помчал их в обратный путь, над пурпурными горами, увенчанными снежными шапками, над золотыми пустынями и над сверкающим морем, прямо к родному городу принца.
Внезапно при мысли о том, что ему предстоит познакомить отца со своей невестой, принц начал сильно волноваться. Поэтому он решил приземлиться немного поодаль от дворца, в королевском саду.
— Подожди меня здесь, — попросил он принцессу, — а я предупрежу семью о твоём приходе, чтобы мы могли устроить тебе торжественную встречу.
— Всё что угодно, любовь моя, — согласилась принцесса, светясь от счастья.
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Она села на скамейку в саду и вместе с летающим конём стала ждать принца, а тот отправился предупредить отца о предстоящей встрече.
Когда принц вошёл во дворец, король, плача от радости, бросился ему навстречу.
— Я боялся, что больше никогда не увижу тебя! — рыдал он.
— Прости меня, отец, — сказал принц. — Я уехал слишком далеко, но теперь я должен многое рассказать тебе. Прежде всего, где тот колдун, который сделал летающего коня? Я должен проследить, чтобы он получил достойную награду!
— Прости, но я приказал бросить его в тюрьму, — признался король и сразу же приказал стражникам привести колдуна.
Колдун вошёл в зал, щурясь от яркого света и злобно хмурясь. Принц поспешил принести ему глубочайшие извинения за всё, что произошло, и в качестве вознаграждения вручил ему несколько сундуков с золотом и драгоценными камнями.
— И знаешь, лучшее, что сделал твой летающий конь, — воскликнул принц, — он отнёс меня к той, которую я искренне полюбил! Принцесса ждёт меня в королевском саду.
— Она сейчас ждёт тебя в саду? — вскричал король.
Он хлопнул в ладоши и приказал немедленно устроить пир, потом позвал дочерей и велел им приготовиться к встрече, а слуги получили распоряжение запрячь карету и выслать её за принцессой.
Во всей этой суматохе никто не заметил, как колдун, не простивший короля за заточение и не испытывавший ни малейшей благодарности за полученное вознаграждение, выскользнул из дворца и отправился в сад. Там он быстро нашёл принцессу, которая терпеливо ждала принца рядом с летающим конём.
— Меня отправили за вами, принцесса, — сказал колдун. — Вас ждут во дворце.
Принцесса вскочила.
— Мы туда полетим, — заявил колдун. Он сел верхом на коня и усадил принцессу у себя за спиной.
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Когда конь поднялся в воздух, принцесса увидела внизу крышу дворца. Внезапно конь повернул в сторону, и прежде, чем она успела опомниться, под ними засверкала безбрежная морская гладь.
— Куда ты везёшь меня? — в ужасе закричала девушка. — Мы едем не туда!
Колдун закинул голову и захохотал.
— Это станет им хорошим уроком!
И так они летели и летели, пока не достигли далёкой страны Рум. Колдун заставил коня приземлиться в лесу, на берегу реки, где они смогли утолить жажду и отдохнуть. Всё это время он крепко держал принцессу за руку, чтобы та не убежала.
— Тебе это так не пройдёт, негодяй! — кричала принцесса. Но колдун только смеялся над ней.
Внезапно до них долетел звук труб, и из леса выехали пять всадников. У первого из них на голове была золотая корона, и при виде красивой молодой девушки всадник радостно заулыбался.
— Я — король земли Рум, — представился он. — Что вы делаете в моём лесу?
— Я усталый путник, — ответил колдун. — А это — моя племянница…
— Ничего подобного, — возразила принцесса. — Я принцесса, а этот ужасный человек похитил меня. Я требую, чтобы меня немедленно отпустили!
— Схватите его и бросьте в темницу! — приказал король, и четыре всадника сразу же бросились на колдуна и связали его. Король посмотрел на коня. — И захватите с собой эту красивую статую.
А потом, обращаясь к принцессе, он помолвил:
— Могу я предложить вам отдохнуть в моём дворце?
Принцесса согласилась, и король отвёз её в покои. Девушка ему понравилась, и вечером он пригласил её поужинать. За столом принцесса рассказала королю обо всём, что с ней случилось.
— Вы понимаете, что мне необходимо как можно скорее вернуться к моему принцу? Я буду бесконечно благодарна вам за помощь, — закончила она.
Услышав о принце, король немного погрустнел.
— Нелегко будет найти его, ведь мы не знаем, из какой он страны, — сказал он. — Но, разумеется, я сделаю всё, что от меня зависит, а пока что вы должны погостить у меня.
Принцесса провела в королевском дворце один день, потом второй, потом третий… Каждый день король отправлялся с ней на верховые прогулки, или устраивал в её честь бал, или дарил ей великолепные подарки, тщетно надеясь завоевать её сердце. И каждый день принцесса спрашивала, не удалось ли королю узнать что-нибудь о её возлюбленном принце.
— Пока ничего, — отвечал король.
И это повторялось день за днём.
Что же касается принца, то, обнаружив, что принцесса пропала, он понял, что её похитил колдун, и сразу же отправился на поиски. Он обшаривал города и страны, он спрашивал людей, не видели ли они принцессу, он искал какие-то подсказки, которые могли бы привести его к любимой.
В конце концов принц добрался до земли Рум и там случайно услышал, как один торговец рассказывал другому, что король нашёл в лесу прекрасную принцессу, её похитителя и статую коня.
Сердце принца преисполнилось надеждой, и он уже был готов бежать во дворец, но тут торговец продолжил свой рассказ:
— Я слышал, будто король влюбился в неё, но она отвергает его и тоскует по какому-то принцу, с которым была знакома. Она твердит, что статуя коня может летать, но не знает, что для этого надо сделать. Она какая-то странная.
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Принц понял, что ему следует проявить бо́льшую осторожность в отношении короля, и решил не торопиться. Он придумал план, а потом переоделся врачом и в таком виде явился во дворец.
— Я хочу предложить свои услуги, — сказал он королю. — Я могу лечить от чего угодно: и от несчастной любви, и от безумия. Однажды мне удалось вылечить человека, который верил, что статуи способны летать…
Король уже собирался прогнать врача, но при этих словах навострил уши.
— Может быть, вы сможете и мне помочь, — предположил он и рассказал принцу о принцессе.
— Нет причин, по которым она не могла бы любить меня, — говорил он. — И тем не менее она меня не любит! Кроме того, она постоянно рассказывает мне, будто статуя коня способна летать. Мудрейшие из моих советников пытались поднять эту статую в воздух, но, конечно же, из этого ничего не вышло.
Принц задумчиво покачал головой.
— Я могу излечить её от этого заблуждения, — сказал он. — Но вам придётся привести её ко мне и принести туда же статую.
Принцессу привели к мнимому врачу. Она сразу же узнала принца, и глаза её вспыхнули от радости, но принц нахмурился, и она сразу же поняла, что он что-то задумал, поэтому ничем не выдала себя и сделала вид, будто впервые его видит.
— Король сказал мне, будто вы считаете, что эта лошадь может летать, — серьёзно сказал принц.
Принцесса кивнула:
— Да, вот именно, может.
— А я докажу вам, что вы ошибаетесь, — заявил принц. С этими словами он сел на коня. — Прошу вас, сядьте за мной, — попросил он принцессу.
Король подсадил принцессу на спину коня, а потом отступил в сторону. Каково же было его негодование, когда конь взмыл в воздух!
— Судя по всему, ошибались как раз вы. Этот конь действительно может летать! — крикнул ему принц. — Вам следовало поверить принцессе. И вы ошиблись ещё кое в чём. Никого нельзя заставить полюбить. Человек сам выбирает, кого он любит. Принцесса отдала мне своё сердце, а я ей — своё. Надеюсь, что в один прекрасный день вы встретите свою любовь. Прощайте!
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И принц вместе с принцессой вернулись домой. Спустя неделю к ним присоединился отец принцессы, а вместе с ним — и половина его королевства, и все они веселились на самой пышной свадьбе. А счастливые молодожёны отправились в свадебное путешествие вокруг света на своём волшебном летающем коне.
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        Шахерезада закончила свою историю и замолчала.
      

        — Какая замечательная сказка! — воскликнул султан.
      

        Шахерезада улыбнулась.
      

        — О, это ничто в сравнении с той историей, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она, — но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
      


        — Очень хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
      


        На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
      

Сон бедняка
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Жил-был бедный человек, и как-то раз ему приснился сон. Во сне к нему пришёл золотой джинн и сказал:
— Отправляйся в Каир, там тебя ждёт удача. Ты вернёшься домой богатым и счастливым.
Проснувшись утром, бедняк сразу же собрал вещи, сел на своего осла и отправился в Каир. Дорога заняла несколько недель. По пути он пил воду из ручьёв, ел дикие финики и абрикосы и спал прямо на земле под открытым небом.
Когда он добрался до Каира, было уже поздно. Бедный человек не мог позволить себе снять комнату на постоялом дворе, поэтому привязал осла возле мечети, а сам прокрался внутрь и улёгся спать.
Глубокой ночью бедняк проснулся от какого-то шума. Он выглянул на улицу, чтобы узнать, в чём дело. Оказалось, что шайка грабителей взломала дверь дома по соседству с мечетью и шарила там в поисках наживы.
— Стойте, воры! — закричал бедняк.
Грабители сразу же убежали, а он так и остался стоять один посередине улицы, прямо напротив дома со взломанной дверью.
На крик сбежались люди со всей улицы. Они схватили бедняка и стали ругать его:
— Ах ты проклятый вор! Ты задумал ограбить дом нашего друга, пока он в отъезде!
— Нет, — пытался возразить бедняк. — Именно я поднял тревогу! А настоящие воры убежали!
— Думаешь, мы тебе поверим? — воскликнул мужчина, державший его за шиворот. — Тут надо разобраться. Пока что тебя следует посадить под замок.
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И бедняка потащили к начальнику полиции.
— Я займусь им, — сказал он. — А вы все идите домой.
Когда толпа разошлась, начальник полиции вопросительно посмотрел на бедняка.
— Откуда ты пришёл? — стал допрашивать он.
— Из Багдада, — ответил бедняк.
— И что тебе понадобилось в Каире? — продолжал начальник полиции.
— Дело в том, что я увидел сон… — жалобно начал бедняк.
— Что ещё за сон? — удивился начальник полиции.
Бедняк объяснил:
— Мне приснился джинн, который сказал, что я должен идти в Каир за своей удачей. Он сказал, что я вернусь домой богатым и счастливым. Но пока что на мою долю выпали лишь беспокойная ночь, ложное обвинение и неприятности с полицией. Я очень невезучий человек.
Начальник полиции расхохотался:
— Ты просто дурак, если веришь в бессмысленные сны! Мне вот тоже приснился сон. Вообще-то, он снился мне три ночи подряд. Во сне мне было велено отправляться в Багдад и найти там улицу, вымощенную булыжником, вдоль которой растут пальмы. А на углу этой улицы должен стоять старый голубой дом, в котором меня ждёт удача. Вроде бы этот дом принадлежит какому-то бедному человеку, но если я выкопаю яму у него во дворе, то найду немыслимые сокровища. Ну что за глупость! Не думаешь же ты, что, когда мне приснился этот сон, я сразу бросился в Багдад? Конечно, нет!
Начальник полиции так развеселился, что отпустил бедняка с миром.
— Отправляйся домой, — сказал он. — И больше мне не попадайся!
Бедняк поспешил забрать своего осла и поехал домой, в Багдад. Он вернулся на свою родную улицу, улыбаясь до ушей. Эта улица была вымощена булыжником, вдоль неё росли пальмы, а жил он на углу в стареньком голубом доме, именно таком, какой приснился начальнику полиции.
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Бедняк пошёл во двор и стал копать яму. И под землёй он нашёл немыслимые сокровища. Один за другим он поднимал на поверхность сундуки, наполненные золотом, сапфирами, рубинами и жемчугом.
С тех пор он никогда не страдал от бедности и счастливо прожил остаток своих дней.
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        Шахерезада закончила историю и замолчала.
      

        — Какая замечательная сказка! — воскликнул султан.
      

        Шахерезада улыбнулась.
      

        — О, это ничто в сравнении с той историей, которую я могла бы рассказать тебе завтра, — сказала она, — но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
      


        — Очень хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
      


        На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
      

Путешествия Синдбада-морехода
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Жарким летним днём бедный носильщик по имени Синдбад, изнемогая от усталости, тащил тяжёлый мешок и вдруг увидел стоящую в тени скамейку. Он сел отдохнуть и заметил неподалёку в стене красивую калитку.
Из-за стены слышалась чудесная музыка, доносились манящие запахи и голоса весело переговаривавшихся людей.
Синдбад вздохнул и начал напевать:

              – Люди на свет родятся
            

              Похожими друг на друга.
            

              Потом одни веселятся,
            

              Другим приходится туго…
            


Отдохнув немного, Синдбад уже собирался продолжить свой путь, как вдруг из калитки вышел молодой человек. Поклонившись Синдбаду, он сказал:
— Мой господин прислал за тобой. Прошу, пойдём со мной!
— Тут какая-то ошибка, — удивился Синдбад. — Мне не место в таком прекрасном саду.
Юноша покачал головой:
— Нет, нет, никакой ошибки. Господин просил меня привести человека, который пел возле калитки.
«Вот тебе на, — подумал Синдбад. — Надеюсь, он не разозлится на меня за эту песенку…»
И он последовал за юношей.
Никогда прежде носильщику Синдбаду не доводилось видеть красоту, подобную той, что открылась перед ним в саду. Там росли невиданные растения со свисающими до земли листьями и благоухали прекрасные цветы. На ветвях сидели и звонко щебетали разнообразные птицы.
В центре сада журчал богато украшенный фонтан, а разложившиеся вокруг него музыканты играли приятные мелодии.
Юноша подвёл Синдбада к низкому столу, вокруг которого на вышитых подушках сидели хорошо одетые люди. Во главе стола восседал мужчина с седеющей бородой.
— Добро пожаловать! — воскликнул он. — Мне понравилась твоя песня, и я подумал, что ты, может быть, сможешь повторить её для нас.
Синдбад смутился. Тем не менее, откашлявшись, он снова запел. И на этот раз добавил новый куплет:

              – Но я не жалуюсь, нет, никогда.
            

              Ведь знает Бог, что творит.
            

              Своё получит носильщик Синдбад,
            

              Каждого Бог одарит.
            


— Браво! — воскликнул хозяин, когда Синдбад закончил песню. — Какое совпадение — меня зовут так же, как и тебя — Синдбад! Я — Синдбад-мореход. Может быть, судьба не случайно свела нас вместе. Прошу тебя, присоединяйся ко мне и моим гостям, ешь и пей всё, что хочешь!
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Носильщик не мог опомниться от свалившейся на него удачи. Он сел к столу и начал пробовать изысканные блюда и напитки.
Тем временем хозяин продолжал:
— Как приятно сидеть здесь за накрытым столом и беседовать с гостями! Однако должен сказать, что мне было не так-то легко добраться сюда. За свою жизнь я совершил семь путешествий, одно удивительнее другого. Хотите, расскажу вам о них?
— О, да, пожалуйста! — воскликнул Синдбад-носильщик. Остальные гости согласно закивали головами.
— Тогда я начинаю, — сказал Синдбад-мореход…

Путешествие первое
Исчезающий остров
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Когда я был совсем молодым, мой отец умер и оставил мне всё состояние. Долгое время я жил в своё удовольствие. Однако пришёл день, когда я понял, что деньги заканчиваются, и мне надо было что-то предпринимать.
Я подумал: «До сих пор я ничего не делал, только тратил отцовские деньги. Это скучно! Я должен придумать, чем мне заняться, и отправиться на поиски приключений!»
В тот же день я продал всё, что у меня оставалось, купил несколько отрезов прекрасного шёлка и пошёл в порт. Там я нашёл торговое судно, отправлявшееся в дальние страны, заплатил капитану, и меня взяли на борт.
Вместо со мной на корабле было ещё шесть купцов. Мы плыли через море, останавливаясь в каждом порту.
Там мы продавали свои товары и покупали что-то новое на продажу. Мне нравилась такая жизнь — я встречался с новыми людьми и видел незнакомые страны.
Мы отплывали всё дальше и дальше от родных мест, и целую неделю на горизонте не показывалась земля. Потом, в одно прекрасное утро, посередине спокойного синего моря мы увидели остров.
Он выглядел странно — большой чёрный холм, на котором росло всего несколько пальм, а берег был покрыт песком, мелким, как пыль.
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Решив высадиться на этом острове, капитан приказал бросить якорь, и мы поплыли к берегу на маленьких шлюпках.
Некоторые из моих попутчиков хотели постирать одежду и захватили с корабля большое деревянное корыто. Наполнив его водой, они стали собирать ветки, чтобы разжечь костёр. Я же пошёл в одиночку исследовать остров.
Я не успел отойти далеко, как вдруг земля под моими ногами накренилась, и весь остров пришёл в движение. Я услышал, как капитан закричал:
— Обратно на корабль! Скорее!
Все бросились к шлюпкам, но я оказался дальше всех от берега. Я поспешил было вдогонку за своими товарищами, но волны уже захлестывали берег. Мгновение — и вода дошла мне до колен. Остров целиком погружался в море!
Вода залила костёр, который разожгли мои спутники, и оставленное ими корыто подплыло ко мне. Я поспешил забраться в него — и вовремя, потому что остров уже скрывался под водой.
Пальмы, песок, берег — всё исчезло буквально за минуту. Я потрясённо смотрел на безбрежное море, не в силах вымолвить ни слова, как вдруг из воды показался огромный хвост кита. Он на миг застыл в воздухе, а потом с силой обрушился вниз, и от него во все стороны разбежались пенящиеся волны. Я до смерти перепугался и в ужасе стал цепляться за края корыта, пока вода не успокоилась. Только тогда я понял, в чём было дело. Остров был не чем иным, как спиной гигантского кита! Судя по всему, он так долго плавал на поверхности моря, что на его спине успели вырасти деревья.
Когда мои спутники разожгли огонь, кит решил нырнуть, чтобы охладить в воде обожжённую спину. Ничего подобного я не видел никогда в жизни! Впрочем, восторг от увиденного быстро уступил место леденящему душу ужасу, когда я увидел, что мой корабль уплывает без меня. Я кричал и размахивал руками, но было уже слишком поздно. Корабль исчез из виду, и я остался один, болтаясь в деревянном корыте на волнах в открытом море.
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В воде вокруг меня плавало много разных предметов, оставленных моими спутниками, так что я стал вылавливать то, что могло мне пригодиться. Я нашёл бочонок с пресной водой, а также несколько кусков дерева, которые мог использовать как весла.
Семь дней и семь ночей я плыл в одиночестве по морю, стараясь грести как можно сильнее и пить как можно меньше, чтобы растянуть запас воды. Я не знал, суждено ли мне снова увидеть землю. Днём жаркое солнце нещадно обжигало меня, а по ночам дул ледяной ветер, и вскоре я почувствовал, что заболел.
И вот на седьмую ночь, когда я метался в лихорадке и вглядывался в темноту, размышляя о том, что меня ждёт, моё корыто внезапно врезалось в землю. Я выбрался на берег и упал на колени. При свете луны я погрузил пальцы в холодный песок, чтобы удостовериться, что подо мной настоящая земля, а не очередной уснувший кит.
Вдруг в ночном мраке послышался пронзительный визг. Я похолодел от ужаса. А потом услышал фырканье, ржание и топот копыт. Я сел и стал всматриваться в темноту. На берегу стояли семь чёрных кобылиц. Они встряхивали гривами и вглядывались в морские волны. У меня на глазах к берегу подкатились семь волн, увенчанных шапками белой пены. Волны набежали на берег, и вдруг я увидел, что на гребне каждой из них пляшут чистокровные белые жеребцы.
Чёрные кобылицы возбуждённо ржали и били копытами. Волны набегали на берег и разбивались об их спины. Внезапно чёрные кобылицы и белые жеребцы вместе встали на дыбы. Потом белые жеребцы снова бросились в воду и исчезли в морских волнах.
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Сразу после ухода жеребцов на берег прибежали семеро мужчин. Они поймали кобылиц и куда-то повели их. Опомнившись, я побежал за ними, крича:
— Подождите! Подождите!
Мужчины очень удивились, увидев меня, но я объяснил, что стал жертвой кораблекрушения, и тогда они любезно предложили мне следовать за ними.
— Мы отведём тебя к нашему королю, — сказал один из них.
— Тебе повезло, что ты набрёл на нас, — продолжил другой. — Мы приходим сюда раз в год, и на целые мили кругом здесь нет живой души.
— А что вы делали здесь, и что это были за белые кони, которые вышли из моря? — спросил я.
— Это морские жеребцы, — объяснил один из мужчин. — Теперь наши кобылицы принесут от них жеребят. Каждый год мы приводим их сюда, и каждый год у них рождаются серебряные жеребята изумительной красоты. Они настолько быстры, что могут бежать по морским волнам и не тонут.
— Нет предела чудесам! — воскликнул я.
Мужчины отвели меня в свой город, где я предстал перед королём. Я рассказал ему о своём путешествии и приключениях, и он дал мне еду, одежду и немного денег.
— Что ты будешь делать теперь? — спросил он.
— Больше всего на свете я хотел бы вернуться домой, в Багдад, — ответил я.
— Куда? — переспросил король. Он никогда не слышал о таком городе. Он не знал о существовании моей страны и даже не слышал названия тех мест, в которых я побывал.
Я переночевал во дворце, а на следующее утро отправился в порт, чтобы узнать у какого-нибудь моряка, как мне вернуться домой. Но ни одному моряку, ни одному купцу из всех, кого я расспрашивал, не было знакомо название моей страны.
И вдруг я увидел, как в порт заходит корабль, показавшийся мне знакомым. Люди, находившиеся на его борту, стали разгружать товары, чтобы везти их на рынок. Там были пряности и травы, а также отрезы красивого шёлка, которые сразу привлекли моё внимание.
— Постой-ка! — крикнул я человеку, разгружавшему эти отрезы. — Это же мой шёлк!
Человек грустно покачал головой.
— Вряд ли, — сказал он. — Этот шёлк принадлежал купцу, который утонул в море.
— Его звали Синдбад? — спросил я.
Человек вытаращил на меня глаза.
— Присмотрись внимательно, — сказал я ему. — Я не утонул в море, я стою здесь, прямо перед тобой.
— Синдбад! — радостно вскричал он. — Это и впрямь ты!
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Трудно описать счастье, которое я испытал! Я взял несколько отрезов шёлка и преподнёс их королю и мужчинам, которых встретил ночью на берегу. А остальной шёлк я продал на рынке.
Король пригласил всех нас на ужин. Он и его семья жадно слушали рассказы о наших путешествиях и о странах, откуда мы были родом, и предложили нам провести ночь во дворце. На следующее утро все мы получили множество подарков для своих семей. И в тот же день мы отплыли на родину.
Дорога домой была долгой, и мне довелось увидеть много удивительного и замечательного: я видел острова, где горы были так высоки, что доставали до неба, я видел стаи серебристых дельфинов и крохотных лошадок, плавающих под водой. Но самое большое счастье я испытал, увидев родную страну.
Я поклялся оставаться дома до конца своих дней. Однако через какое-то время мне захотелось испытать новые приключения. И тогда я стал планировать следующее путешествие…


          Шахерезада закончила свою историю и замолчала.
        

          — И что же случилось во время следующего путешествия? — нетерпеливо спросил султан.
        

          Шахерезада улыбнулась.
        

          — Тот же вопрос задали и гости Синдбада, — сказала она. — Он ответил им, что уже поздно, но обещал, что они услышат обо всём на следующий вечер. И ты тоже можешь это услышать, но, конечно, при условии, что оставишь меня в живых.
        


          — Хорошо, — смилостивился султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
        


          На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
        

Путешествие второе
Сказочная птица
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Прожив спокойно несколько лет, я заскучал по приключениям. И тогда я купил ткани на продажу, нашёл корабль и заплатил капитану, чтобы он взял меня на борт.
Мы поплыли от одного порта к другому, от одного острова к другому, всё дальше и дальше удаляясь от дома.
Целую неделю мы плыли по безбрежному морю. Потом вдали показался остров. Капитан бросил якорь, и мы все сошли на берег. Остров был очень красивым, там росло множество деревьев и цветов, источавших дивный аромат. В море сбегал небольшой ручеёк, и я решил пойти вверх по его течению, подальше от берега, чтобы осмотреть окрестности.
По берегам ручья росли кусты, покрытые мягкими оранжевыми плодами, и стайки быстрых маленьких птичек клевали их. Я сорвал один плод и уселся под деревом, чтобы полакомиться.
Плод оказался сочным и очень вкусным. Я съел его, и мне захотелось спать. Тогда я улёгся в тени и вскоре уснул. А когда проснулся, тени от деревьев стали длиннее, солнце уже садилось. Видимо, сон мой длился пару часов. Я поспешил обратно на берег, но там уже никого не было.
Я посмотрел на море и увидел у горизонта мой корабль, он золотился в лучах заката и казался совсем крошечным. Он уплыл без меня! Я кричал и махал руками, но напрасно. Корабль ушёл.
Не было никакого смысла сидеть на берегу и жалеть самого себя, поэтому я решил залезть на самое высокое дерево и осмотреться по сторонам.
Так я и сделал, и, когда добрался до самых верхних веток, перед моим взором предстал весь остров. В самой его середине я увидел огромный белый купол, возвышавшийся над верхушками деревьев. Никогда прежде мне не доводилось видеть такое огромное здание.
«Там должны быть люди!» — пришла мне в голову радостная мысль.
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Я слез с дерева и отправился на поиски купола. Вблизи он выглядел ещё более внушительно. Поверхность была белой и гладкой, причём мне не удалось разглядеть никаких следов кирпичной кладки, а стены мягко изгибались и не имели ни углов, ни краёв.
«Какой-то очень умелый строитель возвёл этот купол», — решил я.
Ни окон, ни дверей не было видно, поэтому я отправился вокруг купола, чтобы найти вход. Однако, обойдя его целиком, я так ничего и не обнаружил.
«Может быть, дверь искусно спрятана, а возможно, здесь вообще нет входа?» — гадал я.
Вдруг всё вокруг потемнело. Я взглянул вверх и увидел в небе над собой гигантскую тень, заслонившую солнце. Тень увеличивалась и увеличивалась и наконец закрыла всё небо. Это была самая огромная птица, какую мне доводилось увидеть, и она спускалась на землю.
Я поспешил найти укрытие. От взмахов гигантских крыльев сгибались стволы деревьев, а с земли поднимались клубы пыли. Птица опустилась и, поставив лапы с чудовищными когтями по обе стороны купола, уселась на него.
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Несколько мгновений чудовищное создание озиралось по сторонам, а я согнулся в тени дерева, чувствуя, как колотится от страха моё сердце. Судя по всему, птица не заметила меня, так как её глаза закрылись, и она заснула.
Я никак не мог прийти в себя от потрясения. В детстве я слышал рассказы о сказочной птице Рух, которая якобы была больше, чем самый большой корабль, но никогда не думал, что это правда.
И вот теперь я стоял рядом с этой птицей и прекрасно понимал, что чувствует самый крохотный муравей, оказавшись по соседству с коршуном.
Конечно, огромный белый купол, на котором сидела птица Рух, был вовсе не произведением искусного строителя, а яйцом!
Пока чудовище спало, я пытался сообразить, что мне делать.
«Нет никакого смысла оставаться одному на этом острове, — рассуждал я. — Могут пройти годы, прежде чем к берегу пристанет какой-нибудь корабль. А эта птица наверняка летает по всему свету. Если мне удастся с её помощью выбраться отсюда, я сумею найти дорогу домой».
К тому времени, как я придумал план, уже спустилась ночь. Я размотал свой тюрбан и обвязал один конец полотнища вокруг груди. Подобравшись поближе к птице, я привязал второй конец к её толстой чешуйчатой лапе. Потом сел рядом и стал ждать.
На рассвете меня разбудил пронзительный хриплый визг.
Птица встала, взмахнула огромными крыльями и взмыла в воздух. Полотнище, обмотанное вокруг моей груди, натянулось, и через мгновение я уже летел высоко над землёй. Мы поднимались всё выше и выше, направляясь в сторону сверкающей морской глади. Свисая с птичьей лапы, я мог видеть всё, что находилось до горизонта. Нигде не было ни единого кусочка суши.
Я пришёл в ужас.
«Это была глупая затея, — думал я. — Если птица опустится на воду, то можно будет утонуть!»
Над головой хлопали огромные крылья. Я был полностью во власти этого чудовища. Закрыв глаза, ваш покорный слуга стал молиться о том, чтобы выжить.
Вдруг птица оглушительно крикнула и стала снижаться. Я открыл глаза и понял, что мы летим к какому-то острову и всхлипнул:
— Я сейчас умру!
Впрочем, птица мягко приземлилась на песчаный берег, и я не пострадал.
Дрожащими пальцами я поспешил развязать тюрбан и отполз подальше от птицы. Однако, обернувшись, я увидел перед собой огромное тело, покрытое чешуёй.
— ХЩ-Щ-Щ-Щ-Щ-Щ-Щ-Щ, — зашипело непонятное существо.
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Два холодных жёлтых глаза уставились на меня, а из страшных челюстей высунулся раздвоенный язык. Я оказался лицом к лицу с огромной змеёй.
Не успел я опомниться, как птица Рух вытянула шею над моей головой, схватила змею своим ужасным клювом и улетела прочь.
Я смотрел, как змея извивается в клюве страшной птицы, уносившей её с острова. Потом, с облегчением переведя дух, я огляделся по сторонам, чтобы понять, где оказался.
Я стоял на крутом песчаном склоне, спускавшемся в пропасть, дна которой не было видно. Нигде не было никакой растительности, только песок и камни. А вокруг меня вздымались отвесные скалистые горы, на которые не сумел бы подняться ни один человек.
— Лучше бы я остался там, где были вода и еда, — вздохнул я. Мне не оставалось ничего другого, кроме как спуститься по склону, что я и сделал, цепляясь за камни и пытаясь найти что-то пригодное для еды.
Спускаясь, я заметил, что со дна пропасти поднимается какой-то странный свет. Постепенно стало понятно, откуда он исходит.
Дно пропасти было усыпано алмазами. Они сверкали и переливались на солнце. Их было так много, и они так ярко блестели, что на них с трудом можно было смотреть. Я хотел было подбежать к ним поближе, но резко остановился. По россыпи алмазов ползали змеи невероятных размеров, и их было такое множество, что и сосчитать нельзя.
— Вверх я идти не могу, вниз — тоже, — сказал я себе. — Что же мне делать?
Я уселся на большой камень и задумался.
Присмотревшись, я заметил, что змеи ползут в тёмные ямы и расщелины по обе стороны пропасти.
— Они боятся солнечного света! — понял я.
Когда все змеи попрятались, я осторожно спустился на дно пропасти.
Алмазы хрустели под моими ногами и вспыхивали всеми цветами радуги. Я не мог себе представить ничего прекраснее этого зрелища. Я встал на колени, зарылся руками в алмазы и стал их рассматривать.
«Быть может, мне не суждено выбраться отсюда живым, — думал я, — но кто знает…»
И я поспешил набить карманы драгоценными камнями.
Солнце палило, меня терзали голод и жажда. В одном из карманов я обнаружил плод, сорванный на первом острове, и с жадностью съел его.
И вот начался поиск пути из пропасти. Я осторожно карабкался по крутым склонам, вглядываясь в тёмные расщелины. В каждой из них притаились огромные змеи, и от их сонного шипения у меня волосы вставали дыбом. Мне непременно надо было выбраться из пропасти до наступления ночи, иначе я был обречён на гибель.
Прошло несколько часов, и я в отчаянии упал на землю, покрытую алмазами. Я лежал, глядя на мерцающие камни, и уже утратил всякую надежду, как вдруг совсем близко от меня что-то глухо упало на землю. Я присмотрелся и увидел огромный кусок мяса, размером с целого барана.
Я только начал подниматься, как рядом приземлился ещё один кусок мяса, а потом с гор посыпались новые и новые мясные туши. Что это могло значить?
Вдруг воздух наполнился криками, и в небе над моей головой появились огромные орлы и коршуны. Они были меньше, чем птица Рух, но всё же превосходили размерами всех птиц, которых я видел раньше.
Один за другим гигантские орлы пикировали в пропасть. Они хватали куски мяса когтями и улетали с ними. И каждый кусок, который они уносили, был покрыт драгоценными камнями.
Когда стая перелетела через горную гряду, раздались громкие выстрелы. Перепуганные птицы бросали мясо вместе с алмазами и улетали прочь. Но вскоре после этого они возвращались в пропасть за новыми кусками мяса.
Я решил воспользоваться случаем и снова обвязал один конец своего тюрбана вокруг груди, а второй привязал к куску мяса, а потом стал ждать.
И вот орёл устрашающего размера подлетел ко мне, ухватил когтями мясо и взлетел. Полотнище туго затянулось на моей груди, и я поднялся в воздух.
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Орёл нёс меня через горные вершины, и я увидел внизу группу людей с ружьями. Раздались выстрелы, и моя птица с громким криком выпустила мясо из когтей. Я полетел вниз, и алмазы сыпались вокруг, подобно дождю, а потом я упал вместе с мясом, и от удара о землю перестал дышать.
Вооружённые люди бросились собирать драгоценные камни. При виде меня они были настолько потрясены, что попадали друг на друга.
— Откуда ты тут взялся? — удивились они.
— Это долгая история, — прохрипел я.
— Почему бы тебе не отправиться вместе с нами домой? — предложил один из них. — Там и расскажешь.
Позже, оказавшись в маленькой горной деревушке, я рассказал им обо всём. Все собравшиеся признали, что более удивительной истории они никогда не слышали.
Утром я отправился в ближайший порт. Я расспрашивал всех встречных моряков, но никто из них не знал, где находится моя страна. Тогда, продав один из алмазов, я купил себе корабль и нанял капитана и команду, чтобы они помогли мне добраться домой.
Плавание было долгим, и по пути я повидал много удивительных и замечательных вещей: летающих рыб с забавными мордами, острова, поросшие гигантскими деревьями, золотых птиц, летающих под водой. Но самое большое счастье я испытал, увидев свою родную страну.
Я поклялся оставаться дома до конца своих дней. Однако через какое-то время мне снова захотелось приключений. И тогда я стал планировать следующее путешествие…


          Шахерезада закончила свою историю и замолчала.
        

          — И что же случилось во время следующего путешествия? — нетерпеливо спросил султан.
        

          — Тот же вопрос задали и гости Синдбада, — улыбнулась девушка. — Он сказал им, что уже поздно, но обещал, что они узнают обо всём на следующий вечер. И ты тоже можешь это услышать, но, конечно, при условии, что оставишь меня в живых.
        


          — Хорошо, — согласился султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
        


          На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
        

Путешествие третье
Остров Великанов
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Прожив спокойно несколько лет, я заскучал по приключениям. Тогда ваш покорный слуга купил ткани на продажу, нашёл корабль и заплатил капитану, чтобы он взял меня на борт.
Мы плыли от одного порта к другому, от одного острова к другому, всё больше и больше удаляясь от дома.
В один прекрасный день корабль подошёл к острову, заросшему лесом, и капитан вдруг закричал:
— Мы сбились с курса! Всё пропало!
— В чём дело? — спросил я.
— Это остров Великанов, — с ужасом ответил капитан. — Ещё никому не удавалось уйти отсюда живым.
— Тогда разверните корабль! — предложил я.
— Слишком поздно, — капитан указал на воду. К нам плыли сотни чёрных волосатых существ. Мы не успели и пальцем пошевелить, как они облепили борта корабля и быстро вскарабкались на палубу.
Постепенно весь корабль заполнился странными существами, они окружали нас со всех сторон. У них были ярко-жёлтые глаза и маленькие зубы, острые, как бритва. Угрожающе шипя, они согнали нас к краю палубы и стали по одному сталкивать в воду. К нашему изумлению и ужасу, они отогнали наш корабль куда-то в сторону от острова.
Нам пришлось добираться до берега вплавь. Промокшие и несчастные, мы уселись на песке.
— Что же нам теперь делать? — прошептал капитан.
— Могло быть хуже, — ободрил его я. — Мы пока ещё живы. Надо обследовать остров и найти пищу и пресную воду, а потом придумаем, что делать дальше.
Команда отправилась вдоль берега и наконец набрела на речку. Утолив жажду, мы стали забираться вглубь острова и увидели кусты с красными ягодами. Я осторожно попробовал одну ягоду.
— Вкусно!
Все бросились собирать ягоды, и вдруг один из моих спутников закричал:
— Смотрите! Там дом!
Действительно, сквозь листья деревьев возвышался какой-то замок. Мощные чёрные башни сверкали на солнце, а когда мы вышли из-за деревьев и подошли поближе, то увидели большие ворота. Они были распахнуты настежь.
— Кто-нибудь дома? — с тревогой крикнул я.
Ответа не последовало, и мы вошли. Перед нами простирался пустой двор, посередине которого были сложены большие поленья, будто для костра, а над ними находился помост. Вокруг были разложены огромные мягкие подушки.
— Давайте сядем и подождём возвращения хозяев, — предложил капитан.
Мы удобно расположились на подушках… Ждать пришлось долго, очень долго, и постепенно все уснули.
Проснулись мы от страшного грохота. Солнце уже садилось, и небо окрасилось в кроваво-красный цвет. В распахнутых воротах замка стоял великан.
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Он злобно посмотрел на нас, его глаза горели красным огнём, как солнце на закате. Он был огромен и чрезвычайно уродлив. Длинные, покрытые щетиной уши свисали до плеч, а обвисшие губы обнажали клыки, длинные и острые, как у льва.
— Извините, что зашли без приглашения, — сказал я.
Великан повернулся и закрыл ворота. Потом он нагнулся, поднял меня и пощупал пальцем мои рёбра.
— Слишком костлявый, — пробормотал он.
Швырнув меня на землю, он взял кого-то другого.
— Слишком тощий, — проворчал он и тоже отшвырнул его.
Великан уставился на остальных людей, сидевших вокруг костра. Капитан, который был довольно-таки полным, вытолкнул вперёд одного из команды.
— Попробуй его, — взмолился он.
На эти слова великан ответил злобно усмехнулся. Не обращая внимания на предложенную ему жертву, он нагнулся и поднял самого капитана.
— Хм-м-м… — сказал он и сунул беднягу в рот.
Тщательно пережевав несчастного капитана, великан проглотил его, а мы, глядя на это, тряслись от страха.
— Следующего лучше поджарить, — заявил великан.
Потом он улёгся на подушки и захрапел.
Все отбежали в другой конец двора, прижались друг к другу и заплакали.
— Мы обречены, — всхлипывал один из купцов.
— Что может быть хуже такой смерти! — рыдал другой.
— Успокойтесь, — сказал я им. — Мы должны что-то придумать.
— Давайте убьём великана во сне, — предложил один из моряков.
— Нет, послушай, — остановил я его, — засов на воротах расположен слишком высоко, мы не сможем до него добраться, так что если мы убьём великана, то убежать отсюда не получится.
— Неужели нам не удастся выбраться отсюда живыми? — горько воскликнул один из матросов.
В этот момент великан пошевелился, и мы все похолодели от страха. Но он просто повернулся на бок и продолжил храпеть.
— Ш-ш-ш! — прошептал я. — Не будите его! Я кое-что придумал. Но пока что прекратите панику. Нам надо построить плот и сделать несколько вёсел из этих брёвен. Отсюда нужно не просто сбежать, но и умудриться как можно скорее уплыть с острова.
Купцы подкрались к кострищу и принесли несколько брёвен, которые связали своими рубахами, чтобы сделать плот. Я же взял два ствола и остро заточил их концы. Когда всё было закончено, я разделил людей на две группы.
Каждая группа взяла заточенный ствол.
— На счёт «три», — сказал я, — надо будет подбежать к великану и воткнуть эти колья ему в глаза.
— Но… но… — испуганно залепетали мои спутники.
— Не размышляйте, просто делайте, что я вам говорю, — приказал я. — Один, два, три…Вперёд!
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Мы побежали, подняв над головой острые колья и, собрав все силы, всадили их в глазницы спящего великана.
Это было ужасно. Великан испустил такой громкий вопль, что от него задрожали стены дворца, а мы попадали наземь. С кольями, торчащими из глазниц, он вслепую шарил по земле, пытаясь схватить нас, но команда разбежалась в стороны.
И вот великан, передумав ловить нас, открыл засов на воротах и выбежал в предрассветные сумерки, не переставая кричать:
— На помощь!
— Хватайте плот и бегите! — скомандовал я.
Мы бросились к берегу и поспешно спустили наш плот на воду. В слабом утреннем свете был виден великан, который не переставая кричал.
На его крик откликнулись и другие, и, оглянувшись, мы увидели целое семейство великанов, собравшихся на прибрежных скалах. Они кидали в нас камни, но мы гребли изо всех сил и совсем скоро отплыли так далеко, что они не могли достать нас.
Мы выдохнули, улеглись на плоту и поплыли в открытое море. Впрочем, на этом испытания не закончились.
Ближе к полудню на небе вдруг заклубились тёмные облака, поднялся сильный ветер и разразился ужасный шторм. Бурлящие волны бросали хрупкий плот то вверх, то вниз. В конце концов он развалился, и мы оказались в воде.
Выл ветер, лил проливной дождь, а я, вцепившись в бревно, просил всех богов о том, чтобы остаться в живых. Штормовые волны вздымались, бурлили и относили меня всё дальше от команды.
Постепенно ветер утих. Тучи рассеялись, очистившееся небо порозовело в лучах заката. Я огляделся и понял, что остался совсем один в безбрежном пустынном море.
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Я совершенно обессилел и провёл всю ночь вцепившись в бревно. К тому времени, когда взошло солнце, я уже почти ничего не соображал. Однако, бросив взгляд на горизонт, я испытал огромную радость. Вдали показался корабль!
Я махал руками и кричал во весь голос. К счастью, меня заметили, и корабль поплыл в мою сторону.
Меня подняли на борт, и когда я увидел дружелюбное лицо капитана, то чуть не упал в обморок от удивления. Это оказался тот самый капитан, с которым я ходил в своё второе путешествие!
Я рассказал, что случилось со мной за то время, что мы не виделись, и на глазах доброго капитана выступили слёзы. Он ужаснулся, узнав, что случайно оставил меня одного на каменном острове, и поклялся, что теперь совершенно точно доставит домой.
Плавание было долгим, и по пути я повидал много удивительных и замечательных вещей: плавучие острова, чернильных рыб, окрашивавших воду в красный и синий цвет, закаты, от которых море, казалось, вспыхивало огнём. Но самое большое счастье я испытал, увидев родную страну.
Я поклялся оставаться дома до конца своих дней. Однако через какое-то время мне снова захотелось приключений.
И тогда я стал планировать следующее путешествие…


          Шахерезада закончила историю и замолчала.
        

          — И что же случилось во время следующего путешествия? — с любопытством спросил султан.
        

          Шахерезада улыбнулась.
        

          — Тот же вопрос задали и гости Синдбада, — сказала она. — Он сказал им, что уже поздно, но обещал, что они узнают обо всём на следующий вечер. И ты тоже можешь это услышать, но, конечно, при условии, что оставишь меня в живых.
        


          — Хорошо, — согласился султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
        


          На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
        

Путешествие четвёртое
Король-людоед
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Прожив спокойно несколько лет, я заскучал по приключениям. Тогда я купил ткани на продажу, нашёл корабль и заплатил капитану, чтобы он взял меня на борт.
Мы поплыли от одного порта к другому, от одного острова к другому, всё дальше и дальше удаляясь от дома.
В первые дни нам везло с попутным ветром, и корабль стремительно летел по пенящимся волнам. Однако потом разразился сильный шторм. Корабль отчаянно раскачивался, и мы, словно тряпичные куклы, летали от одного борта к другому. Когда волны стали ещё выше и опаснее, капитан приказал бросить якорь и молить богов, чтобы они оставили нас в живых.
Потом порыв ветра чудовищной силы разорвал парус в клочья и переломил мачту, как спичку. Зелёная волна высотой с гору надвинулась на корабль, и мы стали цепляться за то, что оказывалось под рукой. Когда же водяная гора обрушилась на палубу, всё вокруг окрасилось в зелёный цвет, и меня выбросило в открытое море.
Придя в себя, я увидел, что плаваю среди обломков дерева, и до моего слуха долетели стоны нескольких уцелевших моряков. Корабль разнесло в щепки.
Выжившие поплыли к самому большому куску дерева, плавающему на поверхности воды — чудом не сломавшейся балке с корабля. Мы забрались на неё и стали грести руками. Мы гребли целый день и в сумерках наконец достигли земли. Выбравшись на берег, мы легли и тут же уснули.
Утром мы чувствовали себя безмерно счастливыми, потому что удалось выжить, но в то же время нас терзал волчий голод. Мы решили отойти от берега и поискать какую-то еду.
Пройдя через освещённый солнцем перелесок, мы оказались в зелёной долине и увидели дворец. На первый взгляд он казался совершенно безопасным. Когда мы подошли поближе, тяжёлые двери распахнулись, и навстречу нам вышли четверо хорошо одетых мужчин. Не говоря ни слова, они окружили нас и торжественно провели внутрь дворца.
В зале на золотом троне сидел король. Он улыбнулся и протянул нам руки в знак приветствия.
— Наш корабль потерпел крушение, — не задумываясь выпалил один из моих спутников. — Мы умираем от голода и жажды и не знаем, что делать.
— В таком случае, может быть, вы разделите со мной трапезу, — тут же предложил король.
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Он приказал открыть двери в соседний зал, где стоял длинный стол, заставленный аппетитными яствами.
Мои товарищи бросились к столу, поспешно расселись и принялись за еду. Однако я, несмотря на терзавший меня голод, колебался. Что-то настораживало меня, поэтому я просто сел к столу и стал наблюдать за происходящим.
Мои спутники никак не могли насытиться. Они запихивали еду в рот, пыхтели и повизгивали от жадности и ели… ели… ели… И вдруг у меня на глазах их облик начал меняться. Они становились всё толще и толще и вскоре уже не могли дотянуться руками до еды. Тогда, чтобы не упустить ни кусочка, они стали есть прямо с блюд, уткнувшись в них лицами. Под конец их тела раздулись и стали совершенно круглыми.
По обе стороны их туловищ свисали бесполезные руки и ноги. Глаза их затуманились, и казалось, что они пребывают в каком-то странном сне.
— Достаточно, — резко сказал король.
Я взглянул на него и увидел, что улыбка на его лице уступила место злобной усмешке. Он хлопнул в ладоши, и в зал вбежали слуги, вооружённые палками. Они оттащили моих товарищей от стола, а я поспешил затеряться между ними.
Нас отвели в какой-то загон возле дворца и оставили там на ночь. Дрожа от страха, я жался к своим товарищам. Когда я попытался заговорить с ними, то в ужасе понял, что они не понимают ни слова. Они тупо посмотрели на меня, а потом улеглись и уснули, словно всё происходящее было совершенно нормальным. А я так и не сомкнул глаз всю ночь.
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Утром король в сопровождении одного из слуг пришёл в загон. Облизываясь, он внимательно осмотрел нас. Потом, выбрав самого толстого, он ткнул в него пальцем и сказал:
— Вот этого — на обед!
Слуга схватил несчастного, не оказавшего ни малейшего сопротивления, и поволок его прочь. А нас всех повели на поле.
Оказавшись там, мои товарищи начали рыться в траве и фыркать, как свиньи. Я сел поодаль и расплакался от отчаяния.
Подняв голову, я увидел, что пастух пристально смотрит на меня, сердце моё так и упало. Пастух поманил, чтобы я подошёл поближе. От страха дрожали колени, а кожа покрылась холодным потом, но я всё же приблизился к нему.
Пастух показал мне на вершину холма и прошептал:
— Беги сию же минуту, если хочешь остаться в живых. Беги вон туда!
Я испытал одновременно и ужас, и облегчение. Не в силах произнести ни слова, я кивнул и побежал что было сил.
Семь дней и семь ночей я бежал, чтобы уйти как можно дальше от этого страшного места. Я ел какие-то ягоды и корешки, которые удавалось найти, и пил воду из ручьёв, встречавшихся на моём пути. Я взбирался по каменистым тропинкам в горах, карабкался по скалам, прыгал через расщелины и в конце концов оказался по другую сторону горной гряды.
Воздух был чистым, небо сияло синевой, а внизу подо мной простиралась совершенно другая земля. Вдали я видел море, сверкавшее, словно драгоценные камни.
Я решил идти к берегу. На поле внизу какие-то мужчины собирали пряные травы. Когда я подходил к ним, живот так и сводило от страха. Вдруг и они окажутся людоедами? Но ноги сами несли меня к этим людям. Я был не в силах вернуться обратно.
Один мужчина добродушно улыбнулся, и меня охватило головокружительное чувство облегчения.
— Привет, — сказал он. — Откуда ты идёшь?
Я вкратце объяснил ему, где я побывал.
— Ах ты бедняга, — посочувствовал он. — Боюсь, твоим друзьям уже не помочь, но ты должен пойти с нами.
Добрые люди перевезли меня на лодке на свой остров, дорога заняла несколько часов. Когда мы вошли в порт, я преисполнился восхищением — город с высокими колоннами, башнями и куполами тянулся от берега до склонов холмов. Красивые здания были украшены изящной резьбой. Наконец-то я оказался в таком месте, где всё было мне по душе.
Сборщики пряностей объяснили, что каждого человека, приезжающего на остров, обязательно ведут к королю, который приветствует гостя. Так поступили и со мной.
Новые друзья дали монетку какому-то юноше, чтобы тот побежал во дворец и оповестил о нашем приходе. Потом меня повели по широким улицам, заполненным толпами приветливых людей, одни из которых везли тележки с пряностями, овощами и диковинными фруктами, а другие ехали верхом на красивых лошадях.
Я обратил внимание, что всадники не пользовались сёдлами. Мне показалось странным, что в таком богатом городе люди ездят на неосёдланных лошадях.
Королевский дворец поражал своей красотой. Его стены украшали причудливые узоры, выложенные крохотными, блестящими изразцами всех цветов — бирюзовыми, рубиново-красными, изумрудно-зелёными и ярко-жёлтыми.
Король стоял перед дворцом в окружении придворных, и при нашем приближении они заулыбались. Всех нас пригласили поужинать с королём.
Я рассказал новым знакомым о своих приключениях. Король был потрясён, узнав, что мне пришлось пережить.
Я также сказал ему, как мне понравилось его королевство, но не преминул упомянуть о том, что меня удивило.
— Почему, — поинтересовался я, — у вас в стране никто не пользуется седлом?
Король очень удивился.
— Седлом? — переспросил он. — Никогда не слышал такого слова. Что это?
Я объяснил ему, что такое седло и как оно выглядит.
— В седле ездить гораздо удобнее, чем на неосёдланных лошадях, — добавил я. — Думаю, что мог бы изготовить для вас седло, если, конечно, найду нужные материалы.
Король с восторгом принял моё предложение. Он направил меня к лучшим ремесленникам в городе и пообещал, что оплатит все расходы.
Я сделал несколько рисунков и договорился с плотником, который помог мне изготовить деревянную раму. Потом я нашёл подходящую кожу и натянул её на раму. По моей просьбе кузнец смастерил стремена, а ткач сделал длинное полотнище, с помощью которого я прикрепил стремена к седлу. После этого седло расшили богатыми узорами, достойными короля. И наконец, я надел седло на королевского коня и подвёл его к хозяину.
Сначала при виде седла король очень удивился. Потом он вскочил в стремена и проехал по саду вокруг дворца. Вернувшись, он широко улыбнулся.
— Мне нравится! — заявил он.
В награду за седло король подарил мне сундук, полный рубинов, а кроме того, приказал изготовить сёдла для всех его придворных. Я снял маленькую мастерскую, на втором этаже дома устроил себе спальню и принялся за работу.
После того как все придворные получили сёдла, ко мне посыпались заказы от богатейших людей города. За свою работу я всегда получал драгоценные камни — на острове было принято расплачиваться ими, а не золотом или серебром. Я делал всё новые и новые сёдла и сколотил на этом целое состояние.
Раз в неделю король приглашал меня на ужин и, судя по всему, был очень доволен моими успехами. Я завёл друзей среди придворных и познакомился с племянницей короля — самой очаровательной девушкой из всех, каких я когда-либо встречал.
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Как-то вечером король сказал мне:
— Теперь почти у всех людей на острове есть сёдла. Что же ты будешь делать, когда у тебя не станет заказов?
— Куплю корабль, — радостно ответил я, — и найму команду, чтобы добраться до дома. Я полюбил вашу страну и ваш народ. Но слишком давно не был на родине.
Король изменился в лице. Его племянница, как я заметил, очень расстроилась.
— Как мы можем убедить тебя остаться? — с надеждой спросил король. — Может быть, если кому-то удастся завоевать твоё сердце, ты подумаешь над тем, чтобы обосноваться здесь?
Я внимательно следил за выражением лица королевской племянницы. Услышав слова своего дяди, она опустила глаза и покраснела.
— Может быть, я мог бы остаться, если бы и мне удалось завоевать чьё-то сердце? — осторожно спросил я.
Девушка подняла на меня сверкающие радостью глаза, и я понял её ответ.
Король проследил за моим взглядом и улыбнулся.
— Всё улажено! — воскликнул он. — Ты женишься на моей племяннице!
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Он немедленно соединил наши руки и провёл церемонию, связавшую нас до конца жизни.
Поверьте, никогда ещё я не испытывал такого счастья. Я был настолько влюблён, что всерьёз думал о том, что мне уже никогда не захочется снова выйти в море. Я купил небольшой домик с прекрасным садом, и мы счастливо прожили в нём несколько месяцев. А потом случилось нечто ужасное.
Сестра моей жены вдруг тяжело заболела. Она была замужем за королевским советником и жила неподалёку от нас. Моя жена ухаживала за ней, а врач давал лекарства, но ей становилось всё хуже и хуже, и через неделю она умерла.
Её муж был убит горем.
— Никогда не думал, что моя жизнь закончится так рано! — рыдал он.
Я знал, что он очень любил свою покойную жену, но всё же его слова показались мне очень странными.
— Это её жизнь закончилась, а не твоя, — мягко сказал я. — Конечно, какое-то время тебе будет очень тяжело, но у тебя вся жизнь впереди, и надо найти в себе силы, чтобы жить дальше.
Мой свояк покачал головой.
— Ты не понимаешь, — ответил он. — В нашей стране есть обычай, согласно которому, если у человека умирает жена, его хоронят вместе с ней. Так что мне тоже предстоит умереть.
Эти слова настолько потрясли меня, что я не нашёлся что ответить.
На следующий день состоялись похороны, и на них пришли все, кого я знал. Мы отправились на кладбище, находившееся высоко на холмах. Откатив камень, закрывавший вход в могилу, туда опустили тело умершей женщины. Затем собравшиеся произнесли молитву и туда же отправили её мужа. С собой ему дали лампу, все его ценные вещи и миску с едой, чтобы он поужинал в последний раз.
Из-под камня, которым снова закрыли могилу, доносились рыдания. По лицам людей можно было понять, что все они сочувствуют несчастному, но, судя по всему, никому и в голову не приходило, что можно поступить иначе.
Через несколько дней после похорон моя жена сказала, что ей нездоровится. Вскоре она совсем разболелась. Я протёр ей лоб влажным полотенцем, сварил бульон и вызвал врача, чтобы тот дал ей лекарства. Однако не прошло и недели, как и моя дорогая жена скончалась.
Несколько горестных дней прошли, словно в тумане, а потом, прежде чем я опомнился, меня вслед за женой опустили в могилу на холме.
Когда тяжёлый камень перекрыл выход из могилы, я дал себе клятву, что сумею выбраться. Держа в руке единственную свечу, которую мне дали с собой, я огляделся по сторонам. Вместе со мной в могилу опустили драгоценные камни, которыми жители города когда-то расплачивались за сёдла.
«Если я не придумаю, как убежать, ничего из этого мне не понадобится», — подумалось мне.
Я пробирался вдоль стен пещеры, стараясь не обращать внимания на лежавшие вокруг скелеты и завёрнутые в саваны тела.
Выхода так нигде и не было видно, а вскоре огонёк свечи замигал и погас. Я оказался в кромешной темноте.
И вот когда я уже совсем отчаялся, то вдруг увидел в дальнем конце пещеры тонкий лучик света. Солнечный свет! Я бросился туда и начал что было сил копать руками землю и расшвыривать камни. Постепенно отверстие стало увеличиваться и наконец достигло такой величины, что я мог протиснуться через него.
Я высунул голову наружу. Оказалось, что прокопанное отверстие выходило на отвесный склон горы, возвышавшейся над бурным морем. Я понял, что, спрыгнув с такой высоты, остаться в живых невозможно. Поэтому забрался обратно в пещеру, осмотрел все вещи, похороненные вместе с покойниками, и придумал план действий.
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Я вылил из двух бочонков вино и положил в них свои драгоценности, потом снова закупорил бочки и связал их вместе.
Потом связал друг с другом несколько полотнищ ткани, так, что у меня получилась длинная верёвка. Один её конец я привязал к бочонкам, а второй обмотал вокруг большого камня в пещере.
Когда всё было готово, я сел и съел всю пищу, которую мне оставили. Я не испытывал большого аппетита, сидя среди мертвецов, но не знал, сколько ещё времени пройдёт, прежде чем я смогу найти хоть какую-то еду.
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Сказав последнее «прости» моей несчастной любимой жене, я протолкнул бочонки через дыру. Они полетели вниз и упали в морские волны. Потом я спустился по верёвке вслед за ними.
Оказавшись прямо над бочонками, я отпустил верёвку и прыгнул в море. Я понимал, что не смогу уплыть достаточно далеко на самодельном плоту, но изо всех сил грёб руками и всматривался в морскую даль в поисках проходящих кораблей.
Мне повезло, и на второй день плавания на пути встретился спасительный корабль. Команда сильно удивилась, обнаружив живого человека в таком безлюдном месте. Меня подняли на борт, накормили и дали чистую сухую одежду. Придя в себя, я рассказал им всё, что со мной случилось, и они хором сказали, что никогда не слышали ничего подобного.
Я хотел было расплатиться с командой драгоценными камнями, но эти добрые люди отказались взять их.
— Мы уже достаточно вознаграждены тем, что спасли человека, — сказали они и пообещали доставить меня домой.
Плавание было долгим, и по пути я повидал много удивительных и замечательных вещей: плавучие луга, усеянные цветами, плывущих под водой русалок, падающие звёзды с длинными хвостами, озаряющими небо. Но самое большое счастье я испытал, увидев родную страну.
Я поклялся оставаться дома до конца своих дней. Однако через какое-то время мне захотелось испытать новые приключения. И тогда я стал планировать следующее путешествие…


          Шахерезада закончила историю и замолчала.
        

          — И что же случилось во время следующего путешествия? — с нетерпением спросил султан.
        

          — Тот же вопрос задали и гости Синдбада, — улыбнулась девушка. — Он сказал им, что уже поздно, но обещал, что они услышат обо всём на следующий вечер. И ты тоже можешь узнать, что было дальше, но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
        

          — Хорошо, — согласился султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
        


          На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
        

Путешествие пятое
Морской старец
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Я спокойно прожил несколько лет и совершенно забыл обо всех ужасах, связанных с королём-людоедом и могилой на склоне холма. Но в какой-то момент я соскучился по морским путешествиям. Поэтому, взяв немного денег из своих сундуков, купил несколько отрезов красивого дорогого шёлка и отправился в порт, чтобы подыскать себе корабль.
На верфи я увидел новый фрегат с блестящей палубой, высокими мачтами и красивыми белыми парусами. Я тут же купил его и нанял капитана и команду, чтобы отправиться плавание. Шесть купцов заплатили мне, чтобы я взял их с собой в путешествие.
В тот день, когда мы отплыли, стояла чудесная погода, дул попутный ветер, и несколько недель мы спокойно плыли от одного порта к другому, от одного острова к другому, продавая товары и закупая новые.
В один прекрасный день наш корабль встал возле маленького островка. Бросив якорь, мы сошли на берег, чтобы отдохнуть и собрать фрукты в дорогу. Мы пошли в лес и заметили вдали, за деревьями, какое-то строение белого цвета. Один из купцов залез на дерево и крикнул:
— Тут какой-то купол. Пойдёмте посмотрим, может быть, там кто-то живёт.
Прокладывая путь среди густых деревьев, мы дошли до поляны, на которой стоял купол. Мои спутники с интересом обежали его, ощупали стены и воскликнули:
— Где же дверь?
Я сразу понял, с чем мы имеем дело.
— Это не здание, — сказал я. — Это яйцо гигантской птицы Рух. Я видел такое во время своего второго путешествия.
— Птичье яйцо? — недоверчиво переспросил один из купцов. Он поднял с земли камень и что было сил швырнул его в яйцо. — Если это и вправду яйцо, значит, его можно разбить.
К моему ужасу, все остальные тоже стали кидать камни.
— Остановитесь! — умолял я.
Вдруг раздался громкий треск — КР-Р-РАК! — и по стенке яйца пробежала тёмная извилистая трещина.
Мне стало очень страшно.
— Если птица Рух увидит, что мы разбили яйцо, она убьёт нас всех! — закричал я.
Однако, услышав мои слова, купцы только засмеялись.
— Это всего лишь птица, — презрительно сказал один из них. — Неужели она настолько злобная?
В этот самый момент огромная тень заслонила солнце над нашими головами. К нам стремительно приближалась не одна, а целых две птицы Рух. Мои спутники побледнели, а их глаза расширились от ужаса и стали размером почти с тарелку.
Птицы испустили пронзительные крики, и мы, дрожа от страха, зажали уши руками.
— Бегите, спасайтесь! — закричал я и бросился наутёк.
Птицы пикировали на нас, и люди разбегались в разные стороны, ища укрытия под деревьями. Мы что было сил бросились бежать к кораблю, поспешно забрались на него и отплыли от берега.
Оглянувшись, мы увидели, что птицы преследуют корабль, причём каждая из них несла в когтях огромный камень. Вот первая птица догнала корабль и сбросила на палубу обломок скалы размером со слона.
Капитан резко повернул штурвал, и корабль развернулся, опасно накренившись на борт. Камень, чудом не задев нас, упал в воду.
Огромная волна, вызванная его падением, завалила корабль на бок, и палуба поднялась почти вертикально. Беспомощные пассажиры срывались в воду.
— Люди за бортом! — кричал капитан, безуспешно пытаясь выровнять корабль.
Как раз в этот момент и вторая птица сбросила на нас камень величиной с дом. Он пробил насквозь палубу и разнес её в щепки. В дыру хлынула вода, и корабль начал тонуть.
А тем временем первая птица швырнула на нос тонущего судна очередной камень, который по размерами напоминал дворец. Последнее, что я услышал перед тем, как погрузился в воду, были торжествующие крики птиц Рух.
Когда мне удалось выплыть на поверхность моря, я увидел, что остался один среди обломков корабля. Увы, морская пучина поглотила всех моих спутников.
Я уцепился за две разбитые доски, кое-как подтянул к себе ещё два куска дерева поменьше и начал грести. К счастью, вскоре мне удалось доплыть до другого острова. Я выбрался на берег и возблагодарил богов за то, что они спасли мне жизнь.
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Красивый остров зарос тропическими деревьями, среди которых летали птицы с ярким оперением. Я нашёл чистую речку с берегами, покрытыми множеством фруктовых деревьев, на ветках которых росли всевозможные ароматные красные и жёлтые плоды. Я нарвал их и наелся досыта.
Потом мне пришло в голову пойти вдоль реки, чтобы добраться до середины острова, и вдруг за поворотом я увидел сидевшего под деревом старика. Удивившись этой встрече, я воскликнул:
— Добрый день, сударь!
У старика были длинные седые волосы и всклокоченная борода, в которой запутались раковины и морские звёзды. Он сидел, мрачно вглядываясь в воду, и ничего не ответил на моё приветствие.
— Вы хорошо себя чувствуете? Я могу вам чем-то помочь?
Старик поднял на меня глаза и кивнул. Он показал пальцем на другой берег реки, потом на меня, потом на себя.
— Вы хотите, чтобы я перенёс вас на другой берег? — спросил я.
Глаза старика оживились, и он снова кивнул. Я усадил его себе на плечи и вошёл в воду.
Старик оказался куда тяжелее, чем я ожидал, он крепко обхватил ногами мою шею.
Дойдя до противоположного берега реки, я опустился на колени, чтобы старик мог сойти на землю, но старый негодяй лишь крепче сжал колени.
— Ну, в чём дело? — спросил я.
Он ударил меня пятками по бокам, словно пришпорил осла, и показал на ближайшее фруктовое дерево.
— Вы хотите набрать фруктов? — спросил я.
Старик сорвал несколько плодов и начал жадно есть. Капавший из них сок заливал мне голову.
— Позвольте-ка, — сказал я уже не так любезно. С этими словами я вновь попытался спустить его со своих плеч на землю, но старик так крепко сдавил мою голову своими коленями, что мой череп чуть не треснул.
— И как долго вы намереваетесь на мне ездить? — раздражённо воскликнул я.
Ещё один удар по бокам заставил меня двинуться вперёд. Я бегал от одного дерева к другому, а старик рвал фрукты и лакомился ими в своё удовольствие.
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В конце концов я потерял терпение.
— Хорошенького понемножку! Слезай! — завопил я. Встав на четвереньки, я попытался столкнуть с плеч старика, но он только крепче сжимал мою шею, так, что я уже с трудом дышал. В отчаянии я попытался раздвинуть его ноги, но он продолжал стискивать их, и в конце концов у меня закружилась голова. Я рухнул на землю и потерял сознание.
Придя в себя через какое-то время, я с ужасом понял, что старик по-прежнему сидит у меня на плечах. Увидев, что я очнулся, он что-то пробурчал и ударил меня пятками по бокам, чтобы я поднимался.
Целый день я возил старика по острову. Он направил меня на поле, заросшее оранжевыми тыквами с толстой кожурой. Сорвав одну из них, он погнал меня к реке, дно которой было усеяно острыми камнями. Там он показал мне на камни, и я, повинуясь его указаниям, поднял два из них. С помощью одного камня старик разрезал кожуру тыквы. Пока он этим занимался, я потихоньку спрятал второй камень в карман, решив, что позже смогу им воспользоваться.
Старик протянул мне кусок тыквы. Вначале я обрадовался и подумал, что теперь он станет ко мне добрее. Но очень скоро стало понятно, что дело было вовсе не в доброте — просто старик понимал, что я не смогу возить его, если упаду в обморок от голода. Впрочем, тыква была очень вкусной — мягкая, сладкая, с хрустящими белыми семечками. Старик подгонял меня, нетерпеливо стуча пятками по моим бокам, пока я поспешно заканчивал свою трапезу.
К этому времени солнце уже стало клониться к закату. Старик погнал меня в лес, где мы нашли заросли мягкого мха, на котором можно было спать. Я лёг, но старик по-прежнему крепко цеплялся за меня, и я с тоской размышлял о том, стану ли когда-нибудь снова свободным.
В ту ночь я не сомкнул глаз. Глядя в небо, усыпанное мерцающими звёздами, я напрягал свой усталый мозг, пытаясь придумать план побега.
Утром мы снова отправились за фруктами. Пока старик жадно ел, я воспользовался припрятанным камнем, чтобы срезать верхушку с одной тыквы и выскоблить её сердцевину. Когда старик погнал меня дальше, я забрал полую тыкву с собой.
Вечером, когда старик уснул, я сорвал несколько длинных стеблей травы, до которых сумел дотянуться, и сплёл их вместе, чтобы получилась верёвка. Потом я проделал дырку в тыкве и привязал к ней верёвку.
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На следующее утро мы остановились под пальмой, чтобы нарвать бананов. Я быстро привязал свою тыкву к дереву и сделал надрез на стволе над ней. Сок, капавший из разреза, стекал в тыкву.
Спустя два дня, когда мы снова проходили мимо этого дерева, я снял с него тыкву, понюхал её содержимое и радостно улыбнулся. Всё случилось так, как я и планировал: сок превратился в пальмовое вино.
Увидев, что я делаю, старик начал бить меня по голове. Я отдал ему тыкву. Он отпил глоток и радостно засмеялся. Вино пришлось ему по вкусу! Он запрокинул голову и жадно выпил всё до последней капли. Конечно, он сразу опьянел. Старик раскачивался на моих плечах, распевая хриплым голосом песню на непонятном для меня языке. Я с трудом удерживал равновесие, стараясь не упасть.
Песня становилась всё более неразборчивой, и наконец он всем телом навалился на мою голову и захрапел. Постепенно его ноги разжались, освободив мою шею. Я осторожно уложил его на траву и отбежал подальше. Наконец-то я был свободен!
Растирая ноющие плечи, я устремился к берегу. Несколько часов я просидел на песке, вглядываясь в горизонт. Наконец я увидел вдали белый парус. Это был корабль, и он направлялся прямо к острову.
Корабль бросил якорь, и несколько моряков сошли на берег, чтобы набрать свежей воды. Я подбежал и радостно приветствовал их. Они оказались очень дружелюбными и предложили мне отправиться в плавание вместе с ними.
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Мы отплыли довольно далеко от берега, и только после этого я рассказал им о странном старике.
— Так это же был Морской Старец! — воскликнул капитан. — Я слышал разговоры о том, что ему понравилось жить на суше. Однако он не умеет ходить, поэтому ездит на тех, кто, по своей глупости или доброте, подойдёт к нему достаточно близко, пока они не умрут от истощения. Вам повезло, что вы сумели уцелеть и сбежать от него!
Мы причалили к другому острову, и меня попросили помочь команде набрать камешки на берегу. После этого мы двинулись вглубь острова, где на деревьях резвились сотни мартышек.
Матросы стали кидать камешками в мартышек. Вначале я удивился такой жестокости, но потом понял, что они задумали. Разозлившиеся мартышки с громкими криками стали в ответ бросать в людей кокосы. Очень скоро земля вокруг нас оказалась усеяна вкусными плодами.
Мы подобрали кокосы и поплыли к другому острову, где в порту был большой базар.
Там мы продали кокосы и заработали немного денег.
Я заметил, что почти все женщины, пришедшие на рынок, носили украшения из жемчуга — ожерелья, кольца и пуговицы; даже корзины для покупок были изукрашены жемчугом. Я поинтересовался у одной из женщин, откуда у жителей острова берутся деньги, чтобы покупать столько драгоценностей.
— О, жемчуг здесь почти ничего не стоит, — ответила она. — В прибрежных водах так много жемчужных раковин, что мы делаем из него почти всё.
В тот же вечер я потратил практически все деньги, вырученные от продажи кокосов на то, чтобы купить четыре мешка жемчуга. Оставшимися монетами я оплатил место на корабле, который доставил меня домой.
Плавание было долгим, и по пути я повидал много удивительных и замечательных вещей: китов, выбрасывающих радужные фонтаны, выдр, плавающих на спине, цветы, растущие прямо из моря. Но самое большое счастье я испытал, увидев родную страну.
Я поклялся оставаться дома до конца своих дней. Однако через какое-то время мне захотелось испытать новые приключения. И тогда я стал планировать следующее путешествие…


          Шахерезада закончила историю и замолчала.
        

          — И что же случилось во время следующего путешествия? — стал допытываться султан.
        

          Шахерезада улыбнулась:
        

          — Тот же вопрос задали и гости Синдбада. Он сказал им, что уже поздно, но обещал, что они услышат обо всём на следующий вечер. И ты тоже можешь это узнать, но, конечно, при условии, что ты оставишь меня в живых.
        


          — Хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
        


          На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
        

Путешествие шестое
Земля сокровищ
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К этому времени я уже стал богатым человеком, так что спокойно и счастливо прожил дома несколько лет. Однако как-то вечером ко мне в гости пожаловали несколько друзей-купцов. Они наперебой рассказывали о своём недавнем путешествии в дальние страны. После их ухода я почувствовал острое желание снова отправиться в плавание…
Я закупил шёлк, снова купил корабль, нанял капитана и команду, взял на борт ещё несколько купцов, и мы отплыли. На протяжении нескольких недель мы спокойно плыли от одного порта к другому и от одного острова к другому, продавая товары и закупая новые.
Потом, в один прекрасный день, когда море казалось спокойным и гладким, как зеркало, неизвестно откуда налетел ураган. Страшный порыв ветра сбил нас всех с ног и повалил на палубу. Паруса надулись, и корабль полетел вперёд с невероятной скоростью.
Мы лежали, прижимаясь к палубе, словно придавленные к ней рукой какого-то великана, и не могли ничего поделать. Корабль всё быстрее и быстрее нёсся по волнам. И внезапно, прежде чем мы успели понять, что происходит, его выбросило на берег.
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Острые скалы пробили палубу насквозь, и корабль перевернулся вверх дном. Все мы посыпались с палубы, как горох. И в тот же момент ветер стих так же внезапно, как и налетел. От наступившей тишины зазвенело в ушах, и мы с трудом поднялись на ноги, пытаясь разглядеть что-то через обломки разбитого судна.
Мы находились на каменистом берегу, усеянном обломками других кораблей. Вокруг громоздились изорванные паруса, сломанные мачты, разбитые бочки, ржавые якоря и прочие куски и осколки. А ещё здесь было множество скелетов — выбеленные солнцем кости моряков, которые потерпели кораблекрушение ещё раньше.
— То же самое ждёт и нас, — уныло сказал капитан.
— Нет, если мы сумеем что-то предпринять, — возразил я, стараясь казаться храбрее, чем чувствовал себя на самом деле.
Имевшейся у нас еды и воды хватило бы только на неделю, поэтому мы стали обшаривать берег в поисках источника пресной воды и какого-то пропитания. Ничего найти не удалось.
— Мы могли бы наловить рыбы, — предложил я, — но без пресной воды нам не выжить.
На небе не было ни облачка, и сам остров выглядел так, словно бы на нём никогда не шли дожди. Пыльные скалы сменялись каменистыми горами, на которых ничего не росло.
— Ну, где-то же должна быть река, — обнадёжил я товарищей. — Давайте поищем подальше от берега.
Мои спутники, сидевшие на берегу среди обломков корабля, мрачно посмотрели на меня.
— А вдруг, когда мы уйдём, мимо проплывёт какой-нибудь корабль? — сказал один из них.
— Кто-то один может остаться, пока остальные пойдут искать воду, — предложил я.
— У нас мало еды. Нам надо беречь силы, — запротестовал другой.
— Но без воды мы точно умрём! — возразил я. — Капитан, вы пойдёте со мной?
Капитан покачал головой.
— Если мне суждено умереть, — ответил он, — то я предпочту это сделать рядом со своим кораблём.
Я пытался спорить с ними, но ни один из моих спутников не захотел уходить с берега. Тогда я взял свою долю пищи и воды, прихватил с собой несколько пустых бутылок и в одиночку отправился в горы.
Я шёл несколько дней подряд, останавливаясь на ночлег там, где меня заставала темнота. Я ел и пил совсем понемногу, чтобы моих запасов хватило как можно дольше. На восьмой день я проглотил последнюю каплю воды. Я понимал, что, если мне не удастся найти источник, я смогу прожить ещё день или два, не больше.
День выдался жарким, я шёл, едва передвигая ноги, и в горле у меня пересохло. В полдень я лёг в тени большой скалы и закрыл глаза. Стояла такая тишина, что я слышал только собственное дыхание.
Потом постепенно в воздухе стало можно различить ещё какой-то звук, что-то вроде «Трль-ль-ль-ль». Звук нежно шелестел и убаюкивал, и я почти заснул, как вдруг до меня дошло — это журчала вода!
Вскарабкавшись по скале, я увидел огромный, блистающий водопад. Вода сверкала, словно поток драгоценных камней, а капельки тумана вокруг водопада переливались всеми цветами радуги. Ещё ни одно зрелище не вызывало у меня такого восторга. Вода!
Я подставил ладони под гремящий поток и поднёс воду к губам. Холодная пресная вода вернула меня к жизни. Я пил и пил, пока не почувствовал, что больше не могу сделать ни одного глотка.
Только после этого я обратил внимание, что водопад был не совсем обычным. Падающий со скал поток не впадал в озеро или реку, а уходил в пропасть и исчезал под землёй. Кроме того, берега вокруг водопада были усеяны мерцающими изумрудами, рубинами и сапфирами.
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Впрочем, драгоценности волновали меня куда меньше, чем судьба моих товарищей, оставшихся на берегу. Я наполнил водой принесённые с собой бутылки и отправился в обратный путь.
Дорога снова заняла несколько дней. Я выбежал на берег с криком:
— Вода! Я нашёл воду!
Мне никто не ответил.
Я до сих пор с ужасом вспоминаю зрелище, представшее перед глазами.
Мои спутники, все до одного, лежали на берегу мёртвыми. Думаю, они умерли от жажды. Я похоронил их в песке, и моё сердце разрывалось от горя. Потом, ослабев от голода и потрясений, я потерял сознание.
Очнувшись на рассвете, я сразу же твёрдо решил, что не хочу разделить участь своих товарищей. Я отыскал среди обломков немного сухарей и стал грызть их, размышляя над тем, что же мне делать дальше. Надеяться на то, что меня подберёт какой-нибудь корабль, не приходилось. Любое судно, осмелившееся подойти близко к этим берегам, неизбежно разбилось бы о скалы. Единственной надеждой оставалась подземная река. Я решил следовать по её течению — это было опасно, но в таком отчаянном положении я не смог придумать ничего другого.
Я взял бутылки с водой, верёвки, мешки, нож и последние сухари и пошёл обратно к водопаду.
Добравшись до него, я наломал ветки со стоявшего неподалёку дерева и связал их вместе наподобие плота. Наполнив мешки драгоценными камнями, разбросанными вокруг водопада, я привязал их к плоту. Потом, прошептав слова молитвы, поднял свой плот и бросился вместе с ним в водопад.
Под рёв воды я провалился в чёрную бездну. Ледяная вода сомкнулась над головой. Я вынырнул на поверхность, забрался на плот, и поток стремительно понёс меня под землёй. Вцепившись в плот изо всех сил, я безнадёжно вглядывался в непроницаемый мрак.
Плот бился о стенки узкого прохода, мой тюрбан то и дело задевал низкий свод. Потом проход сузился ещё больше. Мне пришлось пригибаться всё ниже и ниже, но вскоре стало так тесно, что я мог продвигаться вперёд, только лёжа на животе. Только бы плот не уткнулся в глухую стену.
В какой-то момент я почувствовал, что поток воды устремился куда-то вниз. Я покрепче ухватился за верёвки, связывавшие плот, и полетел в темноту.
Внезапно меня ослепил яркий свет. Подземная река вышла наружу, и я очутился на краю скалы, окружённой белым облаком водяных брызг. Вместе с плотом я погрузился глубоко в ледяную воду. Потом меня выбросило на поверхность, и тут же на мою голову обрушился поток воды такой силы, что показалось, будто меня ударили железным молотом.
Всё это случилось так быстро, что я только потом сообразил, что попал в новый водопад и лишь чудом остался в живых.
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Я подтолкнул плот в сторону спокойной реки, отходившей от водопада, и поплыл по течению. Страна, где я очутился, совершенно не походила на мою родину. По обоим берегам реки раскинулись поля, усеянные весенними цветами. Я не видел никаких деревьев или кустов — только густую траву, из которой местами выглядывали сверкающие скалы.
Вдали показался город, причём крыши домов и купола сверкали так же ярко, как и все скалы. Подплыв поближе, я понял, в чём дело: камни, служившие для строительства, были сплошь усыпаны драгоценностями. Город сиял блеском изумрудов, сапфиров и алмазов.
Река несла меня к центру города. Не успел я и глазом моргнуть, как проплыл под сверкающим мостом и оказался в центре рыночной площади. Каждый кусочек стен домов, даже самых маленьких, был покрыт драгоценными камнями. Это зрелище так потрясло меня, что я не сразу заметил, как удивились горожане моему появлению.
Люди бежали к берегу, чтобы посмотреть на меня.
— Привет! — кричали они. — Откуда ты взялся?
Река в этом месте была широкая и спокойная, так что мне удалось причалить к берегу. Люди помогли мне вытащить плот, с которым они обращались с большой осторожностью. Какой-то старик любезно приветствовал меня:
— Добро пожаловать, чужеземец! Согрейся у моего очага, и я накормлю тебя. Ты, судя по всему, голоден.
Несколько мужчин из толпы отнесли мой плот к дому старика и аккуратно поставили его около двери.
— Благодарю, вы очень добры, — сказал я, немного удивившись тому, с какой заботой они отнеслись к моему потрёпанному средству передвижения.
Завернувшись в тёплое одеяло и съев немного горячего супа, я рассказал старику о своих приключениях. Закончив, я развязал один из своих мешков, достал оттуда сапфир и протянул его хозяину со словами:
— Я хотел бы каким-то образом отблагодарить вас за гостеприимство!
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Старик улыбнулся, но выглядел он при этом озадаченным, словно бы я предложил ему какой-то булыжник.
— Все вокруг настолько богаты, — сказал я нерешительно. — Наверное, здесь неплохо живётся.
Старик, казалось, смутился. Потом, посмотрев на мой плот, он сказал
— Здесь нет никого, кто мог бы сравниться по богатству с тобой!
— Но вы же просто утопаете в драгоценностях! — воскликнул я.
Старик пожал плечами.
— Здесь, в Серендибе, драгоценные камни не стоят ровным счётом ничего. Десяток на грош! А у тебя есть дерево! Вот что у нас действительно дорого и очень редко встречается.
Я посмотрел на свой побитый плот, а потом оглядел комнату. Только теперь я заметил, что в ней совсем не было ничего, сделанного из дерева, — даже спичек! Камин топился сухим торфом. Стол и стулья были вырезаны из камня. Ложка, которой я ел, все тарелки и горшки оказались сделаны из металла.
— Неужели у вас в стране не растут деревья? — спросил я.
Старик покачал головой, и его глаза заблестели.
— Нет, но я слышал рассказы о них. Ты знаешь, есть страны, где деревья растут сотнями, одно рядом с другим! Как же, должно быть, богаты люди в этих странах!
Я с трудом сдерживал улыбку, глядя на его дом, сплошь усыпанный драгоценными камнями.
— Я хотел бы кое-что предложить тебе, — сказал старик. — Ты говоришь, что потерпел кораблекрушение и остался ни с чем. Но ты мог бы выручить небольшое состояние за свой плот. Хочешь, я помогу тебе продать его?
— Разумеется! — воскликнул я.
К тому времени, как мы со стариком дошли до рыночной площади, вести обо мне распространились по всему городу, и целые толпы сбежались посмотреть на меня, а главное, на мой плот.
На площадь пришли и несколько почтенных господ, которые сразу же подошли поближе, как только старик объявил, что плот выставлен на продажу.
— Я даю за него сундук золота! — закричал один из них.
Потрясённый, я уже открыл было рот, чтобы дать согласие, но старик положил руку мне на плечо, словно говоря: «Подожди!»
— Два сундука! — закричал другой господин.
— Три!
— Пять!
Я остолбенел. Неужели несколько кусков старого дерева могли представлять такую ценность для этих людей?
Вдруг позади толпы началось какое-то движение, а потом властный голос произнёс:
— Я дам тебе двадцать сундуков золота за твой плот!
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Толпа расступилась, пропуская высокого человека в пурпурном одеянии и в золотой короне на голове. Все опустились перед ним на колени.
— Продано королю! — провозгласил старик.
Король подошёл и поздоровался со мной.
— Я также буду рад пригласить тебя в гости, — сказал он. — Думаю, ты можешь поведать мне много интересного.
В тот вечер я ужинал с королём. Он расспрашивал меня о путешествиях и о родной стране, а сам рассказывал о своём королевстве. К концу вечера мы подружились.
— Наверное, ты скучаешь по дому, — заметил король. — Поэтому завтра же я отправлю тебя обратно на прекрасном золотом корабле, загруженном подарками и для тебя, и для правителя твоей страны.
Плавание было долгим, и по пути я повидал много удивительных и невероятных вещей: странных людей с крыльями на спине, летучих рыб, огромные стада коров, живущих под водой. Но самое большое счастье я испытал, увидев родную страну.
Вернувшись домой, в Багдад, я нанёс визит халифу, правившему моей страной, и вручил ему подарки. Он с интересом выслушал рассказ о короле Серендиба, который ценил дерево больше, чем изумруды и рубины.
— Я должен послать ему кое-что в ответ, — сказал он. — И именно ты, Синдбад, отвезёшь мои подарки!
Я уже был сыт по горло своими приключениями, поэтому мне вовсе не хотелось отправляться в новое плавание. Но, несмотря на это, я стал планировать седьмое и последнее путешествие…


          Шахерезада закончила историю и замолчала.
        

          — И что же случилось во время следующего путешествия? — спросил султан.
        

          Шахерезада улыбнулась:
        

          — Тот же вопрос задали и гости Синдбада. Он сказал им, что уже поздно, но обещал, что они услышат обо всём на следующий вечер. И ты тоже можешь это услышать, но, конечно, при условии, что оставишь меня в живых.
        


          — Хорошо, — ответил султан, — я сохраню тебе жизнь ещё на один день.
        


          На следующую ночь, когда султан лёг в постель, Шахерезада начала новую сказку…
        

Путешествие седьмое
Остров слонов
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Когда халиф сказал мне, что я должен отвезти какие-то подарки королю, с которым познакомился в предыдущем путешествии, я понял, что у меня не остаётся выбора, и мне придётся снова отправиться в плавание. Боги послали нам попутный ветер и спокойное море, и мы без всяких затруднений добрались до страны сокровищ — Серендиба.
Король очень обрадовался, увидев меня, а подарки так понравились ему, что он приказал погрузить на мой корабль ещё больше драгоценностей, предназначавшихся халифу.
К сожалению, на пути домой нас ждали неприятности. На третий день плавания мы увидели вдали другой корабль.
— Пираты! Пираты!
Мы поспешно развернули корабль и поплыли в обратную сторону так быстро, как только могли. Увы, корабль, тяжело нагруженный сокровищами, не мог развить большую скорость. Пираты быстро настигли нас, взяли судно на абордаж и высадились на него.
Угрожая блестящими острыми ножами и грубыми окриками, они согнали нас в центр палубы и связали вместе. Потом они перегрузили драгоценности с нашего корабля на свой, перетащили туда же и нас и бросили в трюм.
Весь день и всю ночь мы жались друг к другу в темноте, умирая от страха и гадая, что с нами станется. Утром корабль зашёл в шумный порт. Люк распахнулся, и нас, ослеплённых ярким светом, выволокли наружу.
Пираты отвели нас на рынок, чтобы продать в рабство. Мы стояли, закованные в цепи, а люди глазели на нас, тыкали пальцами и спорили с пиратами относительно того, сколько мы можем стоить.
Некий туземец, важного вида, с ожерельем из слоновой кости на шее, купил меня за одну золотую монету.
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Потом он отвёл меня к своей тележке, велел сесть сзади и привязал. Мы отправились в путь по ухабистой дороге и вскоре добрались до деревушки, состоявшей из глиняных домов с соломенными крышами.
Все люди, мимо которых мы проезжали, останавливались и кланялись моему новому хозяину. Я понял, что он, наверное, был главным в этой деревне.
Мы остановились у самой большой хижины. Хозяин завёл меня во двор, развязал и дал миску с едой и немного воды. Когда я поел, он наклонился и сказал:
— Слушайся меня, и я буду хорошо с тобой обращаться. А не будешь слушаться — я тебя убью.
На ночь хозяин запер меня в маленькой хижине. На следующее утро он открыл дверь и сказал:
— Выходи.
Я позавтракал во дворе, а хозяин в это время точил стрелы.
— Всё, что от тебя требуется, — сказал он мне, — это убивать слонов и приносить мне их бивни. Ты когда-нибудь раньше убивал слонов?
Я грустно покачал головой.
Хозяин заметил выражение моего лица.
— Слоны плохие, — сказал он. — Как только им представляется случай, они убивают людей. Слоны приходят в деревню, разрушают наши дома и даже топчут наших детей. Нам не остаётся ничего иного, кроме как убивать их.
Он отвёл меня в лес, находившийся за деревней.
По дороге я увидел множество раздавленных домов, главным образом возле леса. Жители пытались восстановить свои жилища, и я обратил внимание, что многие из них носили ожерелья из резной слоновой кости.
Мой хозяин завёл меня в лес и остановился возле огромного дерева.
— Забирайся повыше, — приказал он строго. — Когда слон приблизится, убей его прежде, чем он убьёт тебя. А когда зайдёт солнце, возвращайся домой. И принеси бивни, не то тебе будет плохо.
Хозяин ушёл обратно в деревню, а я залез на дерево и стал ждать.
Вскоре я услышал, как захрустели ветки, и понял, что ко мне приближается слон. Я поднял лук, натянул тетиву и стал напряжённо ждать.
Этот слон оказался самым великолепным из всех виденных мною животных. Он был огромным, широколобым и с длинными, блестящими бивнями. Пройдя между деревьями, он заметил меня. Не спуская с меня глаз, он злобно заревел, и от этого рёва листья посыпались с деревьев.
Дрожа от ужаса, я нацелил кончик стрелы на разъярённого слона. Он мог бы без труда скинуть меня с дерева, как какой-нибудь плод, и растоптать ногами.
«Надо убить его, — подумал я, — прежде, чем он убьёт меня».
Однако что-то в глазах слона заставило меня остановиться.
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Я медленно опустил лук и стал ждать. Слон поднял хобот и вырвал у меня из рук лук и стрелу. Потом он совершенно спокойно разломал их, словно это были спички, и швырнул обломки на землю.
Он обвил свой хобот вокруг моего тела. Посадив меня на спину, слон побежал куда-то через лес. Я сидел верхом на его огромной могучей спине, и при мысли о том, что меня ожидает, сердце колотилось всё сильнее.
Слон громко затрубил, и от этого звука словно задрожала земля. Из чащи леса донёсся ответный трубный звук. Один за другим из леса вышли остальные слоны и выстроились в цепочку за нами.
Там было примерно пятнадцать слонов, в том числе два детёныша с мохнатыми головами, которые поднимали вверх свои короткие хоботы и забавно повизгивали, семеня рядом со своими матерями.
Мы уходили всё дальше и дальше в лес и наконец достигли солнечной поляны. Слоны остановились. От открывшегося зрелища у меня захватило дух.
На поляне лежали голые кости, некогда принадлежавшие, должно быть, сотням слонов. Они были аккуратно сложены, а вокруг и между ними росли цветы. Более старые кости были обвиты плющом; вокруг свежих скелетов лежали цветы. Это было слоновье кладбище.
Всё стадо стояло и молча смотрело на останки своих родичей. Пара слонов хоботами уложила кости поровнее и стряхнула с них засохшие листья.
Рассматривая кладбище, я заметил, что ни у одного из скелетов не было бивней. Были там и скелеты маленьких слонов — не больше, чем те слонята, которые сейчас забились под брюхо своих матерей.
Я вдруг поймал себя на том, что стал думать о слонах совсем по-другому. Они платили своими жизнями за эти бивни. И им приходилось защищаться. Я должен был сделать что-то, чтобы остановить эту кровавую бойню.
Я не представлял, каким образом слон может понять меня, но тем не менее я обратился к нему:
— Меня послали, чтобы убить тебя и забрать твои бивни. Я хочу рассказать людям, пославшим меня, о том, что я здесь увидел, и попросить их, чтобы они больше не нападали на вас. Ты хочешь пойти со мной и показать, что ты способен быть добрым и мирным?
Слон затрубил и тронулся с места. Он повёл своё стадо через лес, прошёл мимо дерева, под которым валялись мои сломанные лук и стрелы, и вошёл в деревню.
Увидев, как слоны идут мимо наполовину восстановленных домов, люди в ужасе бросились бежать. Жители деревни стояли с оружием в руках в дверях своих домов, однако торжественное шествие целого стада слонов производило такое впечатление, что никто не решался выстрелить.
Мы остановились перед домом моего хозяина.
— Я принёс тебе бивни, как ты и просил, — сказал я. — Но оставил их на слоне.
Хозяин вышел из дома.
— Т-ты что, демон? Ты умеешь приручать слонов? — заикаясь от страха, произнёс он.
— Я не приручал их, — ответил я. — Думаю, скорее, это они приручили меня. В любом случае они пришли сюда, чтобы показать тебе, что человек и слон могут жить в мире. Слоны нападают на вас, потому что вы убиваете их ради бивней!
— Это звери! — возмущённо закричал мой хозяин. — Они не могут рассуждать так, как ты!
— Сегодня они показали мне слоновье кладбище, — сказал я. — Они оплакивают гибель своих родичей, точно так же, как и вы.
— Откуда ты знаешь, что они перестанут досаждать нам, если мы перестанем оборонять свою деревню? — раздался голос за моей спиной, и, повернувшись, я увидел жителей деревни, робко толпившихся вокруг стада слонов.
— Если вы позволите им спокойно уйти из деревни и прекратите истреблять их, они оставят вас в покое, — ответил я, надеясь, что мои слова окажутся правдой.
— Очень хорошо, — сказал мой хозяин, — мы попробуем.
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Жители деревни расступились, чтобы дать дорогу слонам. Слон-предводитель осторожно обхватил меня хоботом, снял со своей спины и опустил на землю перед хозяином.
Потом, едва заметно кивнув мне головой, исполинское животное повернулось и повело своё стадо прочь из деревни. Люди выстроились вдоль дороги и смотрели на них, вытаращив глаза от изумления.
Мой хозяин нахмурился.
— Ты ведёшь себя не так, как подобает рабу, — сказал он.
— Ни один человек не рождён, чтобы быть рабом, — ответил я.
— Ну, коль скоро ты уговариваешь нас отказаться от привычного нам образа жизни, подскажи, как, по-твоему, жители деревни смогут заработать деньги? — спросил хозяин. — Обычно мы продавали украшения из слоновой кости купцам с проплывающих кораблей. А теперь нам будет нечего продавать.
Я на мгновение задумался. Потом я вспомнил о своём предыдущем путешествии и о королевстве, которое я посетил.
— Я сам занимаюсь торговлей, и мне посчастливилось найти страну, в которой дерево ценится гораздо больше, чем драгоценные камни, — сказал я. — Вы умелые мастера — так используйте своё умение, чтобы вырезать разные изделия из дерева, и продавайте их в ту страну. С вашего разрешения, я даже могу отвезти вас туда и представить королю.
Обсудив моё предложение со старейшими жителями деревни, мой хозяин согласился поехать со мной в страну сокровищ. Мы отправились в порт, и он заплатил за наш проезд на корабле, который как раз отплывал в том направлении.
Когда мы с хозяином сошли на берег, король Серендиба встретил меня с распростёртыми объятиями. Мой хозяин очень удивился, увидев, что король обнимает его раба.
Я рассказал королю Серендиба обо всём, что со мной приключилось, и он обратил гневный взор на моего хозяина. Однако я объяснил ему, что не держу зла, а потом рассказал и о том, какая идея пришла мне в голову. Король очень заинтересовался моим предложением.
Обсудив все условия предстоящей торговли, король и мой хозяин ударили по рукам. Они договорились, что через месяц король отправит отряд кораблей с оплатой за первую поставку дерева. А я наконец получил свободу и мог отправляться домой.
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Мой хозяин подтвердил, что считает меня свободным человеком, и мы расстались друзьями. Я отплыл домой на новом корабле, также нагруженном подарками. Плавание, к моей великой радости, прошло спокойно, без каких-либо происшествий.
Никогда прежде я не испытывал такого счастья, оказавшись дома. Приключений, которые выпали на мою долю, хватит мне до конца жизни. Я зажил мирно и счастливо и должен честно признаться, что никогда с тех пор не испытывал желания снова выйти в море.
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Синдбад-мореход откинулся на спинку кресла.
— Это было моё самое последнее плавание, — произнёс он. — Когда я рассказал халифу обо всём, что случилось, он настоял на том, чтобы я поведал ему обо всех семи путешествиях.
— И ему понравились ваши рассказы? — спросил Синдбад-носильщик.
— О да! — улыбнулся Синдбад-мореход. — Он сказал мне, что все люди должны узнать о моих приключениях, и приказал своим писцам записать эти рассказы золотыми чернилами. Записи хранятся в личной библиотеке халифа, и с тех пор многие посетители уже читали и пересказывали их.
Синдбад на минуту замолчал, а потом продолжал:
— Я, конечно, не уверен, но думаю, что писцы и рассказчики могли что-то добавить от себя в эти истории… Впрочем, истории — это всего лишь истории, и предназначены они для того, чтобы рассказчик мог их рассказывать, а слушатели получали удовольствие от услышанного.
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Эпилог
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Шахерезада рассказывала сказки султану в течение тысячи и одной ночи. Закончив последнюю сказку, она сказала:
— Я была твоей преданной женой на протяжении тысячи и одной ночи, и я рассказывала тебе истории об удивительных приключениях, о счастье и несчастье, о разбитых сердцах и о любви. Скажи мне, как, по-твоему, ты смог бы снова полюбить какую-то женщину?
Султан ласково посмотрел на Шахерезаду.
— Без тени сомнения! — ответил он.
Правда заключалась в том, что он уже давно влюбился в Шахерезаду.
— Однако кое-что беспокоит меня, — продолжал султан. — Может ли такая добрая, умная и красивая женщина полюбить меня — после всех тех ужасных вещей, которые я натворил?
— Я уже люблю тебя, — отвечала Шахерезада. Ибо она тоже влюбилась в султана.
С той поры султан и Шахерезада стали самой счастливой супружеской парой из всех, которые когда-либо жили на земле. Истории, рассказанные Шахерезадой, передавали из уст в уста по всей земле, и вот наконец они дошли и до нас.
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Об «Арабских сказках»

Истории, включённые в эту книгу, представляют собой часть гораздо более обширного собрания древних сказок, известного под названием «Книга тысячи и одной ночи». Все сказки написаны не одним и тем же автором, более того, они пришли к нам не из одного и того же источника. По сути дела, можно рассказать отдельную историю о том, как за многие века эти сказки были собраны воедино.
Задолго до того, как люди научились записывать разные истории, их рассказывали и пересказывали многие поколения кочевых народов и странников, купцов и путешественников из Индии, Персии и Аравии, а может быть, даже из Греции. По вечерам люди собирались вокруг костров, или на постоялых дворах, или на рыночных площадях и развлекали друг друга сохранившимися в памяти рассказами о путешествиях и романтических приключениях, о повседневной жизни и о чудесах.
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Самые древние записанные сказки — в том числе сказка об умной молодой девушке, рассказывающей истории султану, чтобы продлить себе жизнь, — пришли к нам, по-видимому, из Индии. В VIII веке их перевели на персидский язык и включили в сборник «Тысяча историй». Ни одного экземпляра этой книги не сохранилось, поэтому никто точно не знает, какие именно истории в неё входили и действительно ли их была целая тысяча.
На карте показаны страны, из которых до нас дошли «Арабские сказки», и в каких странах происходило их действие.
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Примерно в 850 году н. э. персидский сборник перевели на арабский язык, по всей вероятности в Багдаде. В то время Багдад был самым большим и богатым городом в мире с населением около миллиона человек. Он считался центром образования, культуры и торговли, в городе было множество великолепных мечетей, больниц, школ и библиотек.
Учёные со всего мира приезжали в Багдад, чтобы поделиться друг с другом своими знаниями и идеями. Кроме этого, они занимались сохранением и переводом старинных текстов, хранившихся в библиотеке, известной как «Дом мудрости». Основатель этой библиотеки, халиф Гарун аль-Рашид, стал прообразом сказочного халифа из «Путешествий Синдбада-морехода».
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В последующие столетия появлялись всё новые и новые варианты сборника, известного теперь под названием «Книга тысячи и одной ночи». И точно так же, как древние рассказчики переделывали свои истории, чтобы угодить вкусам разных слушателей, более современные авторы, писатели и переводчики, главным образом из Багдада, Каира и Сирии, приукрашивали некоторые сказки и добавляли к ним новые. Может быть, они просто хотели, чтобы в сборник действительно вошла тысяча и одна сказка…
Самый древний экземпляр «Книги тысячи и одной ночи» на арабском языке (Alf Layla wa-Layla) представляет собой рукописный трёхтомник, увидевший свет в Египте примерно в XIV веке. В него вошли 35 сказок, рассказанных в течение 282 ночей. Сейчас этот сборник хранится в Париже, в Национальной библиотеке Франции, и его часто называют «Рукопись Галлана».
Именно этот сборник, представленный на фотографии, послужил основой для первого европейского издания «Книги тысячи и одной ночи» — в начале 1700-х годов его перевёл на французский язык человек по имени Антуан Галлан.
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Галлан служил в посольстве Франции в Константинополе (современный Стамбул), а также принимал участие в археологических раскопках в Сирии. За время своих путешествий он хорошо изучил языки, культуру и литературу этого региона.
Вначале Галлан перевёл рукопись «Путешествий Синдбада-морехода», найденную им в Константинополе в 1690-х годах. Однако он сразу предположил, что эта история является частью большого сборника. Затем ему прислали рукопись на арабском языке, и он приступил к её переводу.
Галлана огорчало, что сказок в сборнике явно не хватало на тысячу и одну ночь. Он полагал, что где-то должна существовать ещё одна, более полная рукопись с дополнительными сказками. Однако найти её он так и не смог.
Поэтому, чтобы растянуть повествование на тысячу и одну ночь, Галлан разбил некоторые сказки на части. Кроме того, он добавил в сборник историю о Синдбаде и ещё несколько сказок, которые ему по памяти рассказал некий монах в Сирии.
Предложенный Галланом вариант сказок был опубликован в двенадцати томах с 1704 по 1717 год. Они сразу же стали пользоваться огромным успехом — вначале больше у взрослых, чем у детей. В течение нескольких лет сказки были переведены на несколько европейских языков, адаптированы для различных читательских кругов и изданы в разных странах.
Интересно отметить, что две самые известные в наши дни сказки — «Аладдин и волшебная лампа» и «Али-Баба и сорок разбойников» — входили в сборники Галлана, но найти арабские рукописи этих сказок так и не удалось. Возможно, Галлан сам сочинил их или же прочитал в какой-то старинной рукописи, которая с тех пор была утеряна.
Впрочем, если он и добавлял в сборник истории собственного сочинения, то по стилю они ничем не отличались от остальных сказок «Книги тысячи и одной ночи». В конце концов, речь шла просто о сборнике рассказанных и много раз пересказанных историй, сочинённых самыми разными людьми из самых разных стран.
За долгие годы, прошедшие после публикации сборника Галлана, арабские сказки служили источником вдохновения для многих писателей, поэтов, художников и музыкантов, по их мотивам были поставлены балеты, пьесы, сняты художественные и даже мультипликационные фильмы. В наши дни существует бесчисленное множество различных версий «Книги тысячи и одной ночи».
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